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wa poli pont d probandi clas ſcripture ver 
— tatem certã & infallibifern eſſe in codicibug hebre: 


«zo FEES cen fonte ex quo omne 


| lating emanatũt, argumetanon pauca,eaqs ſolida, 

Gra ecdntninablinds ſyntagmate hocadduca, 
quz illam diffuſe ſatis declarabũt, atq; palam & ob 
oculos ponent. Primũ tamen quęſtionem per teue⸗ 
rendũ in Chriſto patrẽ, dominũ Lohanne Fiſſheriũ 
epiſcopũ Roffenſẽ ꝓpoſitã, atq; reſpõſiont᷑ quã illi 
in codice meo adhibui annos antehac fere ſeptẽ, in 
mediũ hic afferi, Quęſtio epiſcopi Roffenſis. 
An matrimonium in quo diſpenſauit pohitifex, yt 
frater fratris vxorem duceret, firmũ ſit & indiſſo⸗ 
lubilef 


gitimas pſonas 
ciſtare poteſ?, 


& per perſonas il 
factum fuit. Quin poti 
abhominatio contra naturã eſt, 
lis, & immũdicia ac fœditas dec 
deteſtabilis, & fotnicatio ſeu ſcor 


culpã letiferã, 


5 s aliæ tranſlationes tam. xx. 
ef interpretũ & aliorũ gręcę i Hieronymi & cęteroꝶ 


eũ diligũ hoc coniugiũ, quod nõ tantũ 
nalũ eſt qu 2 ſed & per ſe ſeu ex ſe ſuiq; 4 6% f. 
natura & (vt vocãt) moralicer malũ eſt, atq; iccirco — gt 
indiſpẽ ſabile ſaltem pet hominẽ, extra ſcriptura & 7-& wer- 
catholicę ſiue vniuerſalis ſacroſanctaæ eccle- os: 
& Chriſti conſenſum atq; autoritatem permiſit ac u iav's/ 
conceſlit, vel potius c6tra ipſam, & chriſtianorum #”* 
omnid receptã ac publicam cõſuetudinẽ & morem 
a naſcente eccleſia, que euangelicę legis iterpres eſt 
optima-firmauit, atq; cles Geclaraui : cum reuera 


ſedm naturalem legem, qua pręcipi vetariq; cadem 
que diuina creditur, & dei doctrinã eiuſq; precepta, 
atq; etiã leges imperiales, ſacros canones, ſanctorũ 


(Auguſtini, videlicet, Giregorij, Anſelmi, 

di, Baſilij magni, Chryſoſtomi, Hierony⸗ 

mi) ſentẽtias, ſũmotũ pontificũ (Innocentij tertij. 

ac aliorum) conſtitutiones, eccleſię orthodoxæ de⸗ 

creta, ſanctas ſynodos & conciliorũ etiã generalia 

ſtatuta (que hic aliud plane nihil ſunt q diuinæ legis 

& apoſtolicæ kabalæ ſeu traditionis quedam quaſi 

promulgatio earũq; recitatio ſeu repetitio) illicitũ, 
turpe. immundum, abominabile, & deteſtabile ſit, ca 4 . 
atq; ob id diſſoluendum. Non enim vt tu opinaris bene 
iure diuino dumtaxat poſitiuo, & ſtatutis tantũ ac 3 OG 
decretis eccleſię ſacriſq; canonibus(quibuſci papa pu rt 
epoteſt fi ſcriptura ſacranonnitantur)hus Anf. 
W probe ond wn, 

ij. 


gelica. & iure diuino ac humano non tantum, vt tu 
vis, poſitiuo & temporario verũetiam perpetuo ac 
morali, quod ſemp manebit. & iuris naturalis vim 
obtinet, põtificiq; qui poteſtatis plenitudinẽ habet 
non in deſtructionẽ, ſed in ædificationẽ;, atq; etiam 
Angelo celeſti facultatem diſpenſandi ſane aufert. 
Non ergo per aliquam preſcriptione aut diututnã 
conſuetudinem quantũuis annoſam fieri poteſt, vt 

5 matrimoniũ illud. verũ, firmii, & indiſſolubile ſit. 

ak quod a principio nullũ fuit contraq; ſcripturam ſa-' 
Q þ cram, eccleſiæ decreta, cuangelium, & naturæ legẽ 


ſare poteſt qui ons wn q; ſuæ inſtitutor tantum 
eſt. Eius enim ſolius eſt legem ſoluete cuius eſt con 
dere. Vnde cũ ſolus deus ſit natutæ & legis diuinæ 
inſtitutor, ipſe eam eiuſq; pręcepta tollete tantum 

poteſt, atq; in ca, ſiue cũ ea eiuſq; preceptis diſpen⸗ 

| c din; as ſate, & ad ipſum ſolũ pertinet hecdiſpenſatio, non 
4 ; cura lezep5 autem ad papã, qui cum ſuis & predeceſſoꝶ conſti⸗ 
1 1 tutionibus, atq; eccleſiæ decretis diſpenſare tantũ 
poteſt, aut aliquem alium, niſi ex diuina c6miſſione 
ſecretaq; illius inſpiratione. Efficit enim diſpenſa⸗ 
tio, vt legiſlatoris ſententia partim mutetur eiuſq; 
voluntas non obſeruetur, & vt ille, quocum diſpen 
ſatur, non obligetur ad id ad quod per legem obli⸗ 
gatur. Hoc ipſum pręterea cum fratria coniugium. 
quod plane primi. iuxta ſacros canones, & ſecundi. 
iuxta dei leges, gradus affinitatis obſtaculum ſorti⸗ 
cut. atq; vt iam dixi, non tam contra naturę legem a 


- 


12» e principa . 

les & ſeculares, abolẽdę excludẽdeq; 5 14 quod 

etiam ipſa Romanorum pontificũ decreta, 
diſtinctione.viij. in canone. Quo iure, & in can. fin. 
ix. diſtinct. vbi adducũtur & pręclara de hac re ſan⸗ 
ctorum patrũ dicta, quibus omnis & conſtitutio & 
conſuetudo diuinæ legi aduerſa.fugienda docetur. 
Hoc ipſum, inꝗ̃. cũ fratria connubiũ non tam con- leu 
tra nature legem, cui in vntuerſalitate ſua quicquid «7 2m" 
aduerſatur, per ſe malum eſt, nec ab vlla poteſt po⸗ —— 
teſtate ſiue terrena ſiue celeſti ac diuinaindulgeri, ꝗᷓ e e 
contra moralem ſeriptutã ſactã initum eſſe, ex ipſa om 
ſcriptura clariſſime iam oſtendã. Leuitici nãq; cas 4% fe ger 

xviij. iuxta noſtrã trãſlationẽ expreſſe dicitur, 

Vxorẽ fratris nullus accipiat. Verũ huic in codice 
tuo ſic ipſe reſpondes. Epiſcopus Roffenſis. 
Hoc non habetur in hebraica veritate neq; in tradi⸗ 
tione chaldaica, neq; in. xx. interpretibꝰ gręce. Sed 
(quod non taro fit) ex imperitia ſcriptoris id quod 
erat a quopiam in margine pro notula deſcriptum, 
interſert fuit textui, Et quum hoc ipſũ nec in. lxx. 
nec in hebręo nec in chaldęo repertum ſit, palam eſt 


* ſcriptura minime recipi debere. 
— akfeldus, Quia me pater Reue⸗ 
: $- hoceſt, traſlationibus, ad fontẽ he⸗ 


vr a 2 veritatis in qua teperitumputas.atg ita ęſti⸗ 


lj. 
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ande. mende cum noſtrũ cõmunem. D. Tomã ey 
de ſent es. Ordinis Gilbertinenſium pręfectũ venerabilem, pa- 
1wlth id quod trięq; noſtrę poſt te iubat atq; decus, annos antehac 
eb. Sciter octodecim hebraica docui: lacunas ac vis 
dal X:er50 u ciatas paludes contra proprium inſtitutũ, & legem 
woliit noſe ſe· quã tuliſti — entind pro more — 5 
eee. doctorum concionatotũ pertinaciũq; & inuictorũ 
fe ror; ſophiſtarũ feceris, qui quicquid in eccleſialegitur, + 
bus carct, quis verũ eſſe contendiit, & ob hoc traſſationemnoſtri 
meceleg vhiq; veram aſſerunt eſſe, atq; erroribus catere, ins 
ü dubie tuo tibi reſpondebo ſermone;nempe dicam, 
hoc non eſt in hebræo, atq; ex conſequente, we 
diuinalege veteri. Coſimiliter in Paulinisepiſtolis 
& nouo teſtamento, ſi mihi quippiã obieceris quod 
ibide græce non inuenitur ſcriptũ, illud eee 
[ x* - * 

quod in libro primo aduerſus Iouinianum FHiero⸗ N 
nymus ſeripſit, cuius verba ita ſe habet.Nuncillud | 

breuiter admoneo, in latinis codicibus hunc locum 

ita legi: Diuiſa eſt virgo & mulier. Quod quan has 

beat ſuum fenſum, & ame quog pro qualitate loci 
lic ediſſertũ ſit, tamen non eſt apoſtolice veritatis. 
Siquide pong ſcripſit, vt ſupratriſtulimus. 
Hec ille. a enim eſt, quod q q; iuris in alterũ 
ſtatult, ipſe debeat yti eo, & ſapientis dicat autori⸗ 
tas, patere legem quam tuipſe tuleris. Verũ hac de 
re & interpreratione. lx. alias forſan plura, ſi tuipſe 
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ne grecaubeatur. ieee Ori 

en sE ILeDIU Apollinaris & Hierony mꝰ de. ” In prefations- 

rr —— = 
accipiat, etſi nõ e verba in he⸗ 

bręo poſitũ ſit, ſicut 7 eo ta⸗ 

men, chaldęo. xx. & Arabico vel ad ſenſum eſſe, ſi 

ea a præmortuo fratre prius cognita fuit, 

ex capite Leuitici.xviij.vbi fic hebraice 

ſcribitur. Heruath eſheth achicha lo e, her⸗ 

uath achicha hi. hoc eſt, Nuditatem ſeu turpitudinẽ 

vel iuxta. lxx.interpretes, aſchimoſynin, id eſt, defi 

gurationem, vel deformitatem ſſi in illorũ tranſla; 

tione hoc non cortupte habeat᷑ loco gſchimoſynin, 

id eſt, erubeſcentiam vel confuſionem) vxotis fra⸗ 

tris vel cognati tui non reuelabis aut diſcooperies 

(hoc eſt. cum fratria aut ea quæ tibi affinitate cons 

a8 non e. mi e ee quo⸗ 
turpitudo ſeu ignominia fratris vel cognati 

— Vbi. vt vides, 3 vir & vxor . vna 

ſunt, pudenda vxoris. Moyſes vocat (id quod teſta Mor oi 

tur etiam Auguſtinus in leuiticis queſtionibus) tur- Om "ag 

pitudinem fratris,&in hebręo pro lingug illius con wiretizzesr. 

ſuetudine, at q; etiam chaldęo ſiue Syro, Arabico, chi ef,Quis 

&lxx.interpretibus gręce hec habentur abſq; con- u« Quoniz,tir 


— — — — 
tbintelligitur & recte hie a Hieronymo aua l. 
adilluminationem ſenſus, legentiſq; ędificationem .d H 


tap 18. 


2 Si, videlicet, ea a prgmortuo fra⸗ 
tre prius cognita fuit, Quoniam Peuteron. cap. xxv 
lex vxoria ki ieſbeuu achim iachdaf umeth achudb mehem uuen en 
lo o thije eſheth kameth bachutſa liſſp æar: ieuama lauo balths ucka- 
chab lo lei hj bab viijbbemab.id eſt, Si vel Cum, videlicet,ha= 
bitauerint frattes, propinqui vel cognati ſunul. & 
mottuus ex eis vn? fuerit & filiꝰ nõ eil id eſt.vt euan 
geliſta Lucas ait cap. xx. & hic ſine liberis & filio 
tuetit. vtpote — euãgeliſta Marcus vult 
cap · xij. Et filios non reliquerir, vtpote, qui fillos 
nur forſan genuit, ſed ante eũ eiuſq; mortem obierunt) 
_ ©1479. Ns eritmuliervel vxor ipſius mortul, foris, aut ad 
Kanchi ia xor extra, viro alieno ſeu o (hoc eſt, viro alte⸗ 
omar Ber. tius tribus, & non cognatd aut ppinquo vel, vt Ori 
f 5» genes. lx. interpretes ſequens ait, non 2 
non cognato & quanti) ſed Iauamus ſeu Sinateres, id eſt, lenir vel 
rofl. frater matiti eius (atq; eo deficiente⸗ de⸗ 
e fücdi etiam remotior) intrabit vel veniet aut ibit ad 
„eam. & accipiet eam fibiinvxorems & ex affine ſeu 

fratria coniugem faciet, ſemenq; non ſibi ſed defun 

to ſine libetis fratri — — 
teron. cap. xx v. lex hec vxoriapro f 
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ratio non obſeru: 
o reuelaretur :: Iu- prag 
. 

Aris tur pita 

ita Deuteronomicus —— 


codex a eſſet repetitio ſimul ac explica⸗ 
tio. ſed apud hebręos 2 ac ads 
nihilarer, idẽq; quẽadmodũ in Kotfer meo ſcripſi. 
pro vno ac eodem tempo | 


— — — 
8 orius cogustam pro fratria iurta vulgaris lin- 
— = $9, AA I 

—— icur &in prin — — 


viel tad; bebraie — Gavel Mom &autorgloſ; 
frogs 2 vocant — Eorgl 
| per verſiculum. cũ vxore pi 
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qui ibidemSelam — 
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um impios 
pie nãq; admittũt nõ agentes modo, ſed quotquot 
agentibus, voluntarijs ſententijs cum agentium po 
conſenbũtur. T antam ideo lex noſtra — 
uſtodiam rei, vt neqʒ pri moriente patre,du- 
cete nouercam permiſerit cũ propter honorem pa⸗ 
tris- tum vero nouetcæ, ac matris cognatum nome 
etſi anime non equipollente paſſionem, nam qui ab 
aliena doctus fuerit abſtinere, quia nouerca dicitur 
multo magis a naturali matre abſtinebit. Et ſi quis 
propter ipſam patris memoriam, venetatur illius 
quandoq; factam comugem. manifeſtum eſt ꝙ & 
matrem & c. Rurſus priuignam viduam vel virgi⸗ 
nem viuente quidem vxore duci non petmiſit, ſed 
neg; moriente. Nã victricus quadã vi pater exiſtes 
debet eam exiſtentem de vxore, filiæ loco ponere. 
Hactenus Philon. Io ſephi vero verba ſic ſe habẽt. 
Leges aut contribulibus ſuis tales expoſuit Moy- 
ſes. Adulterium quidem omnino t. feliciſ⸗ 
ſimum eſſe cred, 11 
i- 


mpiam filiog, 
— 
niticum. lx 9 — 
= «dine vxons fratris tui nõ reuelabis, turpitudo enim 
frattis tui eſt. Quæritur vtrum hoc viuo fratre, an 


mortuo n 
de viui fratris &c. Num enim & quod prohibet de 
vxore patris, hoc eſt, de nouerca, viuo patre acci- 
piendum eſt, & non potius mortuo. Nam viuo pa⸗ 
tre quis non videat multo maxime prohibitum, ſi 
cuiuſlibet hominis vxor aliena prohibita eſt macu⸗ 
lari adulterio f De his perſonis ergo videtur loqui 
quæ poſſent non habentes viros in matrimoniũ con 
uenire, niſi lege tur. ſicut fertur eſſe con 
ſuetudo Perſarfi. Rurſus Idem in queſt.bev. ſic ait. 
Vande apparet illa ita ꝓhibita vt etiam mortuis viz 
ris non ducant vxores quarum prohibet turpitudis 
hag. — . 
ex ipſa ſcriptura leuitici liquet vbi morte 

—— adulterium cap. xx. ES certe eſſet 
vel omnino | ohibitio cap.ciuſdem, 
tutis vel orbitatis annexam tantum habet; ſide fra: 
tre dumtaxat viuente intelligeretur eſſe data & non 

potius defuncto. Verba phibitionis quam hic am 


— ow - - 


lo; vel. infames, iijus id eſts erunt. Quod quider ſi « welt , 
lencio noneſt, imo ob euentũ maxi- 
me notandum. cum hac ſaltem re, filioꝶ. videlioet. 
morte, Deus declaratum voluit ſibi connubiũ hot 
minime cordi eſſe. Porro.lxx.interpretes, qui hanc 
habent conſuetudinem, vt ſcripturas ſive ſcriptu- | 
ratũ loca ſepe confundant, quia paululũ ante in hes ep 
breo;lamuthu, id eſt, motientur, ponitur cum no- ee 
mine Haririm.id eſt, ſteriles, hic etiam ſed impie, & fundu. 
ſeuerius fortaſſis qᷓ̃ Deus per hanc ſcripturi voluit 
aut ſenſit. loco verbi hebraici iiju, id eſt,erunt, grę⸗ 
ce apothanundz, id eſt, morientur, poſuerunt, niſi 
forte huius occaſionem ex illo capitis. x viij. leuitici 
acceperint. Omnis, videlicet, anima ( id eſt, homo) Peribityiteribisy 
quæ fecerit exabominationibus iſtis quippiam pes n dechitur de 
ribit de medio populi. Cuius verſiculi poſterius he⸗ — . 
miſtichium iuxta $interpretes in lege Moy⸗ ung is neter 
ſaiea vicibus.xxxvj. inuenitur, & non ſ —— vbi⸗ lx: , 
cunq; ponitur. mortem denotat corporalẽ. Reuera 7,7. 
hariri, quod — —_— by 

IE 


o Kii de rm capite. xxij.ſemel. & proprie vnicum, ſolũ, vel 
2 tov fobolevelprote ſc4m targum. id eſt. 
ti ſxiicati raphraſim Onkeli ; Lonathe, 
JJ. Hera, He 
5 
dit dicentes Haririm idem ſignificare quod Haru- 
mim. Proprie, inq> Hariri ſterilem ſignificat iuxta 
Quid — targums vel, vt iple ſentio, ſine herede maſculo, id 
e quod preter Chizkuni & Menachem filij Seruk teſti 
monia, qui hariri interpretantur beloioreſh, id eſt. 
abſq; herede, liquet etiã ex verbo maſculino liraſh 
aàaddito Geneſ. cap. xv. id eſt, hereditabit vel erit he⸗ 
er verhum  TES meus. Hebręi enim Syriac Arabes nommũ ge⸗ 
1, nera, verborum atq; peri onarum appoſititia litera 
is left notant. & verbis ſuis, tectotum ſiue nominatiuorũ 
mh — Tran —— non ad⸗ 
i iectiuis tantum at minibus vti gręci ac latini. 
— —— maſculo, vel otbatum 
tinos ure grees _ ſeu, ſine kberis morientẽ, & eum omnino cui 
ok ſi ſit filius atq; heres illi tamen in ſua ipſius here⸗ 
ditate non ſuccedet. Id quod pręter Auguſtini atq; 
Iſychij teſtimonia, patet etiam per Hieremiæ 
xxij.in Chonia ſiue lechonia, quem prophetaiubet 


—.— 


eius yerba ſingula ſeorſum interpretabor. eb ud 
waiſt ſine uiſh aſber ikkach ech eſbeth achif wdde bs ue! bin ſeu bif. 
berudth achif gila beririmiju. Hoc eſt, Quicũq; coniugem 
ſumpſerit vxotẽ frattis ſui rem facit imundi; abo- 


minabilem, illicitam. & legi naturæ cõtrariam: eãq; eee 
Farr 


tquzzg ab eo elonganda eſt & ſeparanda, ne, 
— menſtruum ſuſtinens cui compa Moy, menu 
ratur atq; aſſimilatur: quæ non modo a viro ſed & a . —— 
ſanctuario ſemouenda eſt.turpitudinẽ enim fratris i, x4. 
ui reuelauit, atq; ignominiam carnis ſug nedum fra be 
tris nudauit. portabunt ambo peccatũ, ſiue.iniqui⸗ n . . 
tatt᷑ ſuam. & pro eo pœnam luent, abſq; liberis, vi- kan. 
delicet, & fine herede 1 ipſe. 

atq; ipſa . vel ad verbum ita. Et vir veſ vnuſ- 
—— erit, iet ve, ſcilicet, lo leiſſha 

id eſt, ſibi in coniugem (quod hic inter⸗ 

elt vti ex Heuteronomij cap. xxſ. xxilij. xæxv. 


Kali ſeriptut locis innumeris liguer,obbreuita- 


* n 
ſibi in coniugh, N 2e 
. deſpoſau | for 
tres ſermonks -nala a ſignificationẽ ſems 
ſepe deficit, & per Eſheth vel iſhiha-id eſt, muliere 


NG leu vxore-naſhim,id eſt-mulieribus, bath»id eſt.fi⸗ 
lia. banoth.id eſt, tiliabus, coniunguntur, & reuera 

hune locum, ſicut & cetera leuitici cap. xviij. &. xx. 

de matrimonio dictum int elligunt hebręi interpres 

tes, Apoſtolus, Philo, R. Moyſes ægyptius, ertul⸗ 

lianus, Iſychius, Hieronymus, Auguitinus, Grego- 

rius gloię interlinearis autor, Lyranꝰ, & ſcholattici 
doctores, vt chriſtianorũ omnium morẽ a naſcite 

eccleſia taceam hebręorumq; conſuetudinem) vel; 

_ rapuerit, ſcilicet, libidinis gratia & ob coitũ (etiam 
Ronde cores iuxcta hebręos interpretes, toſephum, Iſychi,Paw 
Wiciroyjed et de lum epiſcopum burgenſem, & R. Moyſen ęgyptiũ. 
—— De vtroq; enim, matrimonio, videlicet; & coitu il⸗ 
Aden 20,69; licito ac inceſtuoſo, recte reuera intelligitur: it de 


ar loc ide en illis ambobus pars capitis huius. xx. maior tractats 


re imo vtrũq; complectitur, qund vel — —— 
— duo verba ijkkach. id — af, id eſt, ia⸗ 
«norum om cebit, ſiue coibit, ibidẽ poſita: quemadmodũ atq; 
ee capitis. xviij.vbi, vt in additione prima ſup. xxiiij. 
nerbe brd Deuteronomij caput, Burgẽſis ait, de adulterinis & 
i proc fem coitibus agitur) mulierem vel vxorem 

e (apud hebræ os enim it græcbs an > — 
| | -mulier & vxor 


(7 7 ge marr ene e 
moth, Niſi abſq; liberis objerit, & Mytcirth cus 
ter minime cognouerit, tunc enim Tus g e. 
2 & ab codimiſſam,teſte P hilo⸗ rum. 

lice airs per Moyſen iubentur vt fra⸗ 
tribus ſuis ſemen ſuſciter) que elongata,ſiue quaſi 
remota eſt ( ſepe ſubauditur & deficit apud hebrę⸗ 
os aduerhium ſimilitudinis kaph, id eſt, quaſi.atq; 
relatiuũ aſher, id eſt, qui, quę, quod) vel elongatio 
— ia elo vel elongata eſt (ſepe ſub⸗ 
intelligif & Wdefici id eſt, quia· coniunctio cauſe 
tedditiua, vti leuitici cap. xvuj. &. xx. videre licet) 
: 9 talis, elon 
gidus fugienduſq; eſt & abominandus. propter tur 
pitudinis, illius reuelationẽ: Aſſimilatur enim iuxta 
Rabinos menſtruatæ quæ fontem ſanguinis ſui nu⸗ 

daꝛuit atq; apetuit. vel A Bend fam pected accipit & du⸗ 


— per legem ab eo ſeparata & ere eſt 
rohibita: ac illa quę naturaliter eſt polluta & 


menſtruum patitur, cui a Moyſe legiſlatore 8 
comparat᷑. Eſt enim nidda, id eſt. elongata, vel elon d e 4 


getio, ſive ſeparatio quæ propter fluxum menſtruũ ie . 


tit» & adiectiuum nomen & ſubſtantiuum, ſicut & — 9 6: 
ſhalom, id eſt, ſanus vel ſanitas, ſeu pax, ac alia apud propter fuxum 


IT nulta nomina:deductũq; a verbo nad- 3 ht, 
hadh,y ha,velnodh, ſiprimatiuze ſpeciei pri- f,"*" 


mogeniũq; vocabulũ nõ fuerit.id quod 3 Da 


** 
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uid Kamchi in radicibus, Ialkut, pirehun, & concor 
men eſſe vna cum cheſedh.id eſt, ri, Teuel, 
id eſt. nephas, imma, id eſt, ſcelꝰ, vel peccatũ quod 
ſuadet ac conſulit co centia- Toheua, id eſt, 
abhominatio,que ibidẽ c6ſimiliter ponunt᷑. vel im 
munda eſt & abominabilis, ſiue abominatio eſt, vel 
akatharſia,id eſt, immundicia, impuritas, turpitudo 
ve eſt( id eſt.ſeminis fraternicomixtione quę res eſt 
valde deteſtabilis deoq; abominabilis ſeſe polluit 
ac cõmaculat & contra naturalẽ pudorẽ ata tutpe 
cõmittit & rem fœdam ac abominabilem facit atq; | 
non naturali fœdere naturęq; iure tantum ſed & iu⸗ ' 
re diuino illicitã.perinde ac ſi cũ menſttuata coiret: f 
uz propter ee venerationẽ & ſui immun 
ciam, non ſolum a viro ſeparata ſed & a tẽplo ſeu 
ſanctuario emota eſt; vti ex leuitici capiteclaret, ſi⸗ 
mulq; ne foetus imperfectos aut faciat aut abijciat. 
Hic etiã aduerte, ꝙ coniugiũ ſiue coitus cf fratria, 
a Deo vocatur immũdicia & abominatio ſedm in⸗ 
terpretes.lxx.) Denudationem vel nuditatem (fci- 
licet, ſecretarum partium, vtpote, verendorum vel 
pudendorũ,id eſt.turpitudinem & ignominiam vel 
| Cap.iij. confuſionẽ & pudorem iuxta illud Geneſ. Erubue⸗ 
58 runt Adam & Bua quãdo ſe nudos cõſpexerũt &c. 
Iſta enim eſt germana ſignificatio verbi heruath . ꝓ 
quo, in targo ponitur hauerath, id eſt, tranſgreſſio, 
Deuteron.cap.xxiiij. & in conſimili locutione ho⸗ 
neſte ꝓ eo hebraice habetur kenaph id eſt, incluſio 
ve] operimentũ, Deuteronomij cap. xxij. &. xxvij. 


elle 1 
declarat) frattis ſui detexit, reuclauitdiſcooperuit eee probs 


vel aperuit ( id eſt, quod fratet pudicitię ſug parcens 1 
ac proſpiciens, ay, ng intactum. & alijs ſectetum ev ap Deus 

atq; incognitũ omnino eſſe yoluit, ne eius ignomi- e cpi 22. 

nia pateret,is cotranaturale pudotem ad eam acce- Lash. 44 

dens atq; cum ea cojens,irreuerenter & impudenter inda/io dl en- 
detenit ac timatus elt, ſimulq; ſordibus illius ſein- fiel ö 
noluit & polluit, & ſeminis eius comixtione ſe com b, pou | 


maculat.atq; fœditatem ſeu turpitudinem carnis & * l 
verenda tratris contrectauit, vidit & conſpexit (id | 
quod teſtat᷑ etiã Autor gloſæ ordinarig leuitici cap, ? 
xviij.qui turpitudinẽ fratris ibi vocat pudenda vxo j1 
ris) cum ipſa vel Moyſeos teſtimonio quod & Apo by 
ſtolus confirmat, caro yna cum eo ſit vnũq; corpus 11 


per ſeminũ comixtionem effecta. Portabunt ambo 

peccatũ ſuum, hic addidi.quia immediate preceſſit pres Abſs Abe. | 
cum Haririm lamuthu) Vnici, ſoli, ſolitarij, ſiue a- u, ö 
tekni de line filijs, vel herede maſculo erunt, vel illo r i= | 
otbabuntur. Hoc eſt, yt Auguſtinus-Iſychius, re- rode a | 
gorius & Ambroſius ſentifit, Qui ex tali concubitu . 
naſcentur.non ſuccteſcent · neq; parentibus in illoꝶ 
hereditate ſuccedent.vel iuxta. R. Salomonem or- 
dinarium apud hebrgos bibliorum interpretem, qui q 
inhoc,ſicut & in alijs pene om̃ibus Rabinos & Tal- 
mudiſtas atq; phariſęos ſequitur: quos ante huiuſ- 


modi congr genuerunt, etiam amittent, orba 
tiq; erunt. nedum in poſterum filios non gignent & | 
| 1 ij. | 


interpretatio ſimul & expoſitio (quam tu pater re⸗ 
uerende; non ſatis eradite traditionem — 
uidſgnifiea vocis ſyriacę Tatgũ ſignificantiã ignorans) ſic non 
n minus vere habet. Et valens, vel vir qui acceperit 
vel duxerit vxorem fratris ſui quę elongata eſt, nu⸗ 

ditatem vel turpitudinem fratris ſui reuelauit in nõ 

nato, vel ſine ſobole erunt. Porto Arabica Rabi Sa 

nadiz haggaon tranſlatio, quæ in Aphrica vbiq; le⸗ 

oif, & qua hebrgoxe peritiſſimi ſequunt᷑ ac allegant 

rang authenticã, vtpote ab homine literaꝶ & tradi 

tionum atq; rerum hebraicarum peritiſſimo profe⸗ 

ctam, hunc habet ſenſum. Vir autẽ qui frattis vxo⸗ 

rem ſumit, remouendam amplectitur, infirmitatẽ 

fratris eius diſcooperuit, filijs orbabũtur. Septua⸗ 

ginta ſeniores vel( vt vulgo vocant) interpretes hie 

(modo hec quam mantbus verſamus, ſit illoꝶ trãſ 

latio, & ns potius mixtũ quid ex illis. Aquila. Sym⸗ 

macho atq; Theodotione, id quod preter eius cor⸗ 
ruptionem atq; codicũ varietatem, clarius ſole de⸗ 
monſttant gręcorũ citationes & cõmentatia Hiero 

nymi) his vſi ſunt verbis. Et vit qui acceperit vxo⸗ 

rem fratris ſui impuritas vel imundiciaeſt, defigu⸗ 
rationem, deformitatem, vel tu inem frarris 

ſui reuelauit ſine filijs morientur. Ex his omnibus 

iam clate ꝑſpicis pater reuerende, ſi clauſis oculis & 


repugnaate eõſcientia mihi ex ſtudio aduetſari no 


- — 1 0 


xviij. id atteſtantibus pluribus & vetuſtiſſimus ex- 

. ſeu indico, & in omnibus ttanſ⸗ 
lationibus implicite contineri includiq; eodẽ in ca- vor anne 
pite & viceſimo. Quo quidẽ & vxor auunculi, recte · e- 
eruditeq; a Hieronymo ad ditũ eſt. quod in hebræo tems 
tamen nd exprimitur, nec in chaldęo, nec in greco, ace 20 

ſed implicite continet᷑. Conſimiliter in lege vxoria 

de ducenda fratria Deuteron. cap. xxv. 0 addi⸗ ee n 4 
dit Hier & non librarius, Quæ ei lege debet᷑ * - 
(quod tamen in hebræo nõ habetur,nec in chaldæo 
n atqulxx.iterpretes, Neos Sn e 
teros l junior, [oſue cap. xv. quod in hebręo nõ ha- f g 
bef nec in chaldæo nec in Arabico, quos etiã in hoc lun, 1 
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Hieronymus ſequif, Quod autẽ lyranus aſſerit hoc 2714s 
in 


20, additũ e 


fi, nempe, vor fratris ſui nullꝰ accipiat, lu 
atis latinorũ codicibus minime repetiti, in- 
ſigue delyramẽtũ eſt Qnñquidẽ dictũ ſuũ nec pluri „ 
bus nec antiquioribꝰ latinis exẽplaribus, nec preces alles Lt 
dentis. hex. nterpretũ tranſlationis grece autoritate e 
¶(quã latina interpretatio ſepius ſequit᷑) probare po⸗ 4s +16 aig 
tuit.cũ cõtra.id teſtimonij, quẽadmodũ iã dixi, in⸗ 
ueniatur in caſtigatiſſimis atq; etiã vetuſtiſſimis, & 
fortaſſis in. lxx. ĩterpretũ quoq. vnde defluxiſſe vi⸗ 
det᷑. Quoꝶ mos eſt per vniuerſã ſcripturã vt in vno 
loco addant quod in alio inuenerũt, & non tantum 
illius ſenſum fed vt plurimũ quoq; verba ipſa, etiã 
vbi ſermo hebeæus non eſt ellipticus. Quod quide 
ſummo iudicio & hic non ſine e eee 

ifs 


— 


— 
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ver Is lat adilluminationẽ ſenſus forſitan fecerunt. quos etiã 
Pr & ſuns in hoc, ſicut & in alijs ſepe pet eos ad legentis edifi- 
iudicio i medio. cationem additis, Hieronymus in ſua ex hebræo 
ue trãſlatione merito ſequutus eſt. Non ergo vt tu opi 
Corn vel xe natꝰ £8, hoc ex impetitia ſcriptoris inter lertum fuit 
tcrilatino inter textui, ſed a. lxx. tortaſſis vel veteti latino interÞte 


* . 


0 1/%, aut Hieronymo prudentiſſume interpoſitum ac ad- 
17is aulas atci· ditum. Quod ſi perpendiſſes vel potius nouiſſes, nã 
piat, propter tuam in gręco non magnam notitiam, in ils 
lorum tranſlatione que græca eſt, haud es admodũ 
exercitatus, vel diuum Hieronymum in prgfatione 

do tiers, Salomonis attentius legiſſes dicentẽ, Quia nonnul⸗ 
Hui flurain la de gtæco hoc ad illuminationem ſenſus & legen⸗ 
A ay tis ędificationẽ vel inſerta tranſlationi, vel 
tad laut. extrinſecus iuncta ſunt , Nun adeo imprudeter ps 
zetien; ſinſis. nũciaſſes dixiſſeſue, Hoc, videlicet, vxorem fratris 
nullus accipiat. non eſſe in. xx. interpretibus : quia 

in Hiſpanica, G ermanica & Italica cortuptiſſimi 
ęditionibus minime inueniſti. Pręſertim cum illorũ 
exemplaria, ſicut & la Origenis, interciderint 

npojtixe & P14 continebant, nihil niſi ex gręcorũ citatione 
7 1 & commentarijs Hieronymi, nobis iam certo ſcire 
ws quid in 70 non tantum difficile, ſed & impoſlibile ſit. Imo Au 


exemplaribus opens by in libro de ciuitate dei. x v.illa qprimũ 


cotenth fuit. 


e bibliotheca Ptolemęi deſcribi a primo 
ſcriptore ac deinde alijs c aſſerit & men 
dacijs atq; erroribus ſcatere.Qug Hieronymi quoq; 
ſeculo lacerata, inuerſa, cortupta, mutila ac manca 
fuiſſe vel in hijs maxime locis quę pro nobis contra 
ludęos facifit, & vbi de Chriſto atq; eius diuinitate 


tur etiam ipſemet inprefatione traditionum hebrai 
carum iti & in prefatione Pentateuchi, ad 
Deſydetium, & libri Iob, & in apologia ſua contra 


inum, & in cõmentarijs ſuis ſuper prophetas, 


0 
— 


atq; alijs locis innumeris. Quod fi etate Hieronymi Hicromn! 3 


bex. interpretũ exemplaria corrupta reperiebantur, ee, 
nunc.certe multum mirandum non eſt ſi hac noſtra — ter 


Maxime cum & eorum tio hoc tempore res 
pene ſit abolita . & nihil aut perparum pręter pſalte- 
rium iuxta illos in eccleſia eniq; vt tibi 


5. 
dem hoc videlicet vxorẽ fratris ſui nullus accipiat, 
in hebraieo, chaldzo, &. lxx.non eſſe leuitici.cap. 
xviij.tu tamen nec mortaliũ quiſquã mihi denegare 
rectepoteſt; quin vel in ſenſu, in hebræo, chaldæo, 
lx. & Arabico, illudide ſitleuitici cap.xx.Videris 
igitur ipſe pater reuetende ꝗᷓ prudenter locutus ſis 
cum ſimpliciter hoc. in hebręo, chaldęo &. lxx. non 
eſſe aſſeuerares. Verũ hae de te ſatis ſuperq;. Nunc 
kde ſermone, Nempe quod contra 
me in medium ptoduxiſti, Sorore, yidelicet, vxoris 
tuę in pellicatũ illius nõ accipies: nec reuelabis turpi 
tudinem eius adhuc illa viuente, in hebtæo non ha- L 
betur, etiam teſte lyrano, imo neq; in chaldæo, nec 
7 „ gps nee in Arabito. Te itaq; 
ipſo oc ꝓ ſeriptura ſacra minime recipi de⸗ 
bet. cum nullã illi autoritatem prebeat, atq; exinde 
nullius ſit ponderis. In hebtæo nãq; ſic ad verbum 


tempeſtate longe corruptiora extiterit ſcriptorũq; e 
vicio ac e 1 yas. | eprauatiora fiant. mut il a ac mac. 


* 
th . 


lierem ſeu yxore)cum (ſic chizkuni;qui el. per him. 
interpretatur) ſorore ſua vel ſuper ſeu ad ſororem 
orer: eco fra eius (hoc eſt, ſororem vxoris tuę. ſcilicet, quia caro 
BIS of quaſi - 


beter per lug eius eſt. vel quia vna caro ſunt, & amber ip 
cepi.18.Leuitl- vna) non accipies (ſcilicet,in coniugem, iunta Phi- 
plas on lonem, vel in coitum & pellicatum ſeu concubitũ, 
, ſcdm Loſephum ac Hieronymũ, Vtrũq; enim tecte 
c diſcocperi » dicitur, quia ambo non tam ſedm Auguſtinũ & he⸗ 
nent bręos interpretes q ſedm ſcripruree contexti@inters 
dicũtut) ad inimicandũ aut tribulandũ vel anguſti⸗ 

andum ſeu dolorificandũ ( hoc eſt, ne efficias vnam 

alteri inimicam, emula ac hoſtẽ & intet ſe ſibi mo⸗ 

leſtiam, dolore, oppreſſionẽ, anguſtiam atq; tribu⸗ 

Lyrowes in co» Jationem inferant, vide lyranum. Fieri enim non po 
d laall teſt, quin {i vna magis i alia dihgatur. & dug vel plu 
ci coput, trait. TES vxores vni Vito comungantur, inter eas ſit inui⸗ 
laionem neſn ig, odium, & contentio non parua, id quod & Das 
pens ring uid Kamchi in radicibus teſtatur in thematetſor, id 
| eſt, vt ita dicam, inimicatus eſt ſeu doluit & oppreſ⸗ 

ſit) vel ad colligandum ſeu accumu (hoc eſt. 
coniunctim. Hanc enim ſignificationẽ habet quoq; 
verbum tſarar, quaſi dicat, Et vxoremad-ſororem 
ſuam ne accipias in ſimul vel coniũctim, id eſt,duas 
1 ne —.— abe r vel 
cooperiendum nuditatem ſeu turpitudinẽ eius 
(ſcilicet, ſecunde cum prima, ſcdm chizkuni) ſup 
ipſa vel cum ea {ſic chu kunij in vitis ſeu vita eius. 


* 


3 e 23 * * ura | & hebræt 
it ac Ta gg & her b enn Z — i 
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totem cum ſorore eius non accipies vel deſpon⸗ 

eee eee Septuaginta 
interpretes ita (modo eorum codices hic non ſint 
corrupti) Mulierem vel vxorem ad ſororẽ eius non 
accipies emulã (hoc eſt, in amoris emulationem & 
zelum iuxta Baſilium magnum ac Auguſtinum) vt 
teueles turpitudinem eius ſuper ipſa,adhuc viuente 
Ila. Arabica ſic, Vxotem aute cum ſorore ſua non 
ſimul duces, ne inuicem ſibi ſint moleſtiæ. nec diſ- 
| nuditatem ſororis qᷓdiu vxot᷑ vixerit. At 
iam audiamus quid ſup hac re ſcribat Philo. Quid cn 
autẽ ad alios homines conueniet admixtiones conti . 
nere in breuem locum qui eſt vtriuſq; domus com⸗ 
pellere, magnum ac pręclarum facinus valentes ex⸗ 
tendere atq; effundere ad cõtinentes & inſulas or⸗ 
bemq; totum. Nam extraneorũ inductę nuptię no- 
uas cooperantur cognationes his que ſunt ex ſan⸗ 
guine non egentes. Quorum gratia & alias multas 
conuerſationes 1 init, precipiens non ex filio £72915 05 co 
neptem, non amitam tre, aut matertera ex ma ee 
tre. non patrui vel fl er kran vxotem factã, de- murimoni is 
ſponſari. Rurſus duas ſorores ducere eundem non oſun Levi 

mittit, neq; in eodẽ neg; in diverſis temporibus 38 [4 
etiam ſicontigerit quam prius ä mo eririee + 

Jo 4 ; 
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xiſtim rei- e 3 rãt tr ny 
redocens iſtas cognata iura non ſoluete, nec inſul⸗ 
lars deckt ic per genus vnitæ neq; iactabũdę, aut 
per delicias viuere cultam ac beatã effectam ab ini⸗ 
micis illius. & colens que fit ecouerſo,& curas eos. 
Excitantur enim ex his emulationes ſeuę & conten⸗ 
tiones difficiles ſedationi ac cõciliationi, onera ma⸗ 
lorum ageres infinita.ſimiliter enim velut ſi corpo⸗ 
ris artus, a naturali con diſtantes, a cõmu⸗ 
nionemutua diſſideant morbos inſanabiles eo ope⸗ 
rantur omnino, vel corruptiones, ſic & fraterne,etſi 
diuiduæ partes fuerint, ſed & why 1m natara & 
cognatione vna. Porro æmulatio & zelotypia paſ- 
fio moleſtiflima, ſeua nouat mala & inſanabilia in⸗ 
Phils in men- ter ſorores & fratres. Hactenus philon.Nũc ad ar⸗ 
i gumentum tuum mihi reſpondendũ eſt pater reue⸗ 
tende. Quanqᷓ in eodẽ numero affinitatis gradu atq; 

per omnia pari, cuiq; ſint vxor fratris & foror vxo⸗ 
ris, non tamen, vt tu vis, ob id conſequitur, vt ęque 
contra ius nature agat is, qui vxoris ſug defunctæ a 
ſe cognitæ ſororem ſibi c ſumit. ac ille qui 
defuncti fratris vxorem carnaliter ab eo cognitam, 
matrimonio ſibi copulat. Quum primũ naturali le⸗ 
ge. quia cum ea ac nepte, in hoc, ſicut & in bigamia, 


geen cum antiquis diſpenſauit Deus, olim licitũ, permiſ- 
, ſumq; eſſet. & alterũ eadem ſemper vetitũ ac prohi 


bitum. Non enim ſimilia hec ſunt, neq; quoad legẽ 
Moyſaicam, vbi connubium ci fratria a fratre prę⸗ 
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Vxo! cognitz, tacite tantum atq; impli-⸗ fes 

cite, neq; quoad ius nature, cum multo turpius ſit —— 

ac fœdius fratri cum fratris yxore rem habere, vbi a, = 

ſeminis fraterni cõmixtione comaculatur (que res nun; 

eſt valde deteſtabilis Deoq; abominabilis) & eius tric ſi cow;?, 

turpitudinẽ reuelat, atq; ſordibus illius ac fceditate e. 

inuoluitur, 5 cum ſug coniugis ſorote, vbinihil tale 

ei ſaltem accidit. Adde ꝙ in ſcripturis non legimus LC). 

fœminam, vllius turpitudinem reuclare ſed virum 

tantum. & de ſorore dictũ,. Et ipſa viderit turpitudi 

nem illius, ſcilicet fratris. Præterea, Illa adhuc vi- Nin ſcripea 

uente, Et in zelum, leuitici cap. xviij. ocioſe a legiſ- 3 

latore non ſunt addita nec ſuperflue, ſed ob perni⸗ 

cioſum forte patriarchg Iacob exemplum qui duas 

{ſimul ſorores viuentes duxit,quod eas ſane ęmulas 

fecit.ea nobis ibidem ſcripta reliquit.Quod itaq; in e, 

cõtextu tacitum (Ergo, videlicet, vxore mortua, li⸗ Eren falls... 

- citum eſt ſororem eius ducere) illatione conſequen 

tium per ratiocinatiònem abs te ac lyrano inferrtur 

&acontrario ſenſu argumentũ, ad legillatoris pro- wan <= 

nũciationẽ pertinet, & non ad tui, qui quod ſcriptii a. 1 

elt, referre rogaris. Imo argumentũ a contrario ſen ποσ «5- 

ſu, cui tu hic inniteris vna cum lyrano atq; Luthero 3 N 
u ſororem vxoris defunctæ ducere. licitum eſſe quiczuid Latte 


Tus dicat, 4 
Moyſe Levitt 


plicite trohiłe· 
tur. 


D. ij. 


* 
illicit eſt. 


Hic non | 
lui er modi repellit᷑ nõ tantũ, vt honeſtas & verecadia cõ 
"+ gel ſeruentur ac diſcordia vitetur inter ſorores (atq; in 
irſupduci.cze. hoc ſeu quoad hoc, morale etiam pręceptum eſt le- 
— nf i uitica ꝓhibitio de non ſimul ducendis duabus ſo⸗ 
— news roribꝰ, fundatũ ſup naturę reuerẽtia & quadã decẽ⸗ 
ter, tia ſeu cõgruentia achoneſtate, nõ reſpectu genera 

conugigtt, tionis aut ꝓlis, ſed reſpectu naturalis pacis & cõcor 
cevs pr Moy dię nõ deducende etiã iuxta Philonẽ atq; leſum fi- 
e lium Sirach. in ęmulationẽ & elf) ſed & vt in na- 
27 pk pr turã irreuerẽtia nõ cõmittat᷑. neq; illi fiat iniuria, & 
vir. ger que n vt turpitudo ſororis nõ teuelet᷑. atq; inceſtꝰ fugiaf; 
bee qui etiã ipſa mortua, iuxta legis dei ęſtimationt᷑ cõ⸗ 
irreveriti, 83 Mittitur, atq; crimen eſt grauius adulterio. Argu⸗ 
facet bc «xr mentum deniq; a contrario ſenſu juxta iutiſperitos 
ſeruations, & nunqᷓ valet quando ſequitur iuris abſurditas. & re⸗ 
re nimive/t.co- uera ſi mortua vxore phas eſſet eius ſororẽ ducere, 


donate, quod tame mecum Baſilius magnusnegat, ex 2 
” 


3 poſitione Moyſaica quam ſupra ex hebręo tra 


cealalori in co. ſequeretur iutis abſurditas. Nem 
| 2 gradus affinitatis pariter licitus ef] 


ep pat & idem 
= & illicitus, prę 


tatis ppagatio- Ceptus ſimul ac prohibitus. Quod tamen pro incon 


- 


wad: fv. uenienti aut abſurdo non habet Paulus epiſcopus 
pn oe Burgenſis in additione ſua ſuper. xv. Loſue caput 
ones confunda. & ſecunda ſupet.xj · Geneſ. caput. Quocum Ly= 


tur/que etlã ra- | |; | 
— FANS conſentit. atq; etiam ab eo diſſentit. hc inre 


ns ſed pugnantia ſcribens. Vide erus Yu 
Fry o[cribe meg 
of. : * ral nombnis 


Sa, egem ſuperadd ũtur, 
taicam, quod tamen negat ac il n uideli> 
licitum faretur, Leuitici cap. x viiſ. & Ioſue cap.xv. Arge , 


« 


Baſilij magni verba ſic ſe habet in epiſtola ad Dio- .ch. 
dorum Tarſi epiſcopũ. Quang in — parte (id eſt, 29 
e coitus cum vxoris ſorore, eiuſq;, con- aquize. b. 
ö iugij) non omnino tacuiſſe legiſlatorem: quin imo vi. 
accutatiſſime, & maxima cum vehementia iſtud (id 

eſt, cõnubium cum vxoris defunctę ſorore) prohi⸗ 

buiſſe cenſemus. Nam cum dicat: Non accedes ad 

omnem domeſticam carnis tuæ. vt reueles turpitu⸗ 

dinem illarum: hoc etiam affinitatis genus comple⸗ 

ctitur. Quid _ homini mg Weener ere aut 
propinquius eſſe poteſt: ꝗᷓ ſua ipſius vxor, vel po⸗ 

tius ſua . caro Ne Sh amplius duo legs 

ra ſunt, ſed caro vna. Quo fit, vt vxoris quidem eig t 
ſorori, ad viti illius (hoc eſt, mariti ſororis ſux) 
propinquitateaccedere omnino nõ liceat. Quem⸗ 
admodum enim a nouerca. æque atq a matre abſti⸗ 
nemus, & vxoris filiam ad exemplum filiæ propriæ 

ducere non licet: ita quoniam proprias nobis ſoro- 

res matrimonio non copulamus, nec vxorum debe⸗ 

mus ſorores accipere. Que ꝓpmquitatis ratio etiã 
rlainfoeminis obtinet . vt nec illis ad virorũ „ 
propinquos accedere ſit permiſſum: quum propin- ui. d eln 
8 pati iure cõmunia eſſe conſtet. 27x 


nun it Leuitio 


actenus Baſilius. Ad hec. Eccleſia decreuit ac P cis queſtionis 
quiſpiam duas ducat ſorores, Et ethnſci , d 
„„ D. iij. ta eſt. 


hibuit ne 


. — _—_ 


N . 1 
4 % — , \ ” 
*” * 1 * . * mw + 
* a \ << oo hate th oe * ane Np a e 
* FA „ 8 BAY * * * = - 
_ L * ag, >, 3 * ** CY 
2 4 2 6 * * * , 
Y 4 * 1 7 


poſt mortem vxoris abſlinuetũt ab eius ſorore, id, 
aſeuima, id eſt, impietat em ſeu abhominationẽ con 
ur gun i. tra naturam, arbitrantea, id quod codicis etiam lis 
: cxincibilegquo bro quinto videre licet de interdicto matrimonio. 
Dean ybi vxorem fratris, ſeu, ſororem vxotis defunctæ 
eri ſorore, ducere non licet. Quid pluraſLex quæ minus malũ 
& comnepte-p minorẽq; ac remotiorem inceſtum prohibet,maius 
— non ſuftert, nec grauiorem inceſtum tolerat, ſed il- 
lud & inceſtum huiuſmodi vetat, teſtibus etiam di⸗ 

uo Ambroſio atq; Auguſto, Ergo cũ leuitici cap. 

$orer uxo7is xviij. (vbi & aliquanon cõmemorata intelligenda 

g ee dimiſit Deus, ſicut vxotẽ auunculi, & filiam ꝓpriã. 
reti, ur, 1 orore ex vtr og par te, {or Ore vxoris defũctę, a 
«icul« M0) neptim ex ſorore vel ex fratte, hoc eſt, eoꝶ filiã) v 
Ae ae. inf Ob affinitatẽ, coniugiũ ci nepte vxoris ex filio vel 
e te tantum pro ex filia prohibeatur (dicitur enim illic, filiã filij eius 
err eis & filiam filię eius non accipies, quod lic interpreta⸗ 
#7 tur Auguſtinus, Etiam neptim vxoris de filio vel de 
| filia duct protubuit) multomagis & a fortiore, ibi⸗ 
dem inhibetur matrimonium cum vxoris ſorore, & 

ob conſanguinitatẽ, cũ ſua nepte ex ſorore propria, 

| fratre ve, vel ſeipſo & coniuge ſua. Hocelt, nepte 
ex filio vel filia propria-vbi maior inceſtus cõmit⸗ 

titur iuxta Hieronymi tranſlationem quę fic habet. 
Turpitudine vxoris tuæ & filię eius non reuelabis. 

filiam filij eius & filiam filię illus non ſumes vt res. 

ueles ignommiam eius, quia cato illius ſunt, & talis 

coitus inceſtus eſt. Vel, huiuſmodi cõiugium, vt in 
hebręo ad verbum habetur, imma, id eſt, ſcelus & 


nephas eſt, ſeu, iuxta Targum Ookeli, peccatum ex 
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55 n WR erg M r vel ſedm. R. Sa- 
| Jomonem, peccatum, quod ſuadet ac conſulit ipſa 
ler, id eſt. concupiſcentia, aut vti volunt.lxx.in⸗ 
retes, aſeuima, id eſt, impietas, & abominatio 
ontra naturã. Certe leuitici.cap.xx. minime expri- 
mitur, quæ eum manet pena, qui cum duabus ſo- 
3 Os a TN 77 8 
eltille lug ſiue, nepte ex filia vxoris. Id quod teſta "47 527 
turetiam Aden heʒ ta, id e eee Neem — 
rijs ſuis ſuper.xviij. leuitici caput. Et teuera reue- «07,270 cr 
tende pater vt pace tua ingenue fatear id quod res —— 
eſt, in codice tuo non pauca abs te pro ſcriptura ſa: 1 in ietr- 
cra citantur. que tamen pro ea minime recipi debẽt, bee 
133 non tecte ſed etronee vel a Hieronymo vel a [a 
interpretibus.lxx. ſunt tranſlata, eorũq; ſomnia = is leren, 
ſolum exiſtfit. In eo inſuper quedam vim ſcripturz — or 
facere mihi vident᷑ ac ſupflua, & multa,nimis ſcho= tatiore: qui ſept 
laſticaparumgz firma ac valida, vtpote quæ nullius tre 
ſctipturzautoritate nituntur, ſed obſcuriſſimis in- 555 
terpretibus ijſdemq; recentibus ac ſophiſtis lingaa- r 
rum imperitis, quos vel in medium producere aut 
ſemel nominare puderet doctũ. Kets ſeu Telos. 


Exemplum literatum. D. Richardi Pacei Decani ſancti 
Pauli ad Regem Henticũ octauum. Anno dñi. M. D. xxvj. 


tiſſime tex vt declatem maieſtati tuæ 
0 ¶ ſenſum literatũ 2 accepiſti. Ego Ri⸗ 

a 9 chardus Paceus ſcripſi illas literas & Abella 
etiam qui ad te perlatus eff, non tame abſq; 
—cConſilio atq; auxilio.D. R. wakfeldi, a quo 
omnia probata fuerunt tang puram veritatem continen- 
tia, Et ob idoffert ſe paratum adilla publice defenden« 


z — 
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F 
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Greco 


ad ſenſum rei attinet, illud idem ſigmficat quod 
habetur in hebręo.id eft;liber in quo continetur ſecunda 
7 vel repetitio primę legis. Poſt meum a maieſtate tua 
iſceſſum. D. R. wakfeldus ynice me rogauit vt ſibi ſignifi 
care an placeret tibi vetitatem hac in te intelligete.i.vttũ 
ſtatet a te an contra te? Ei ita teſpondi. Te mhil velle 
quod eſſet alienum a nobili principe & ſingularibus virtu 
tibns ptędito. Illumq; maieſtati tug tem gratiſſimã factu⸗ 
rum ſi labotaret vt puramyeritatem tibi declatatet. Tum 
ille neſcio quo ductus timore negauit ſe hoc poſſe facere 
niſi mai eſlas tua id ſibi iniungeret & mandatet. Et fl mans 


dares, ſe productutum in medium tam contra te ᷓ pro te, 
illa que nemo alius in hoc tuo 2 5 producere poſſet. 


Quamobrem maieſtatem tuam v tet oro vt mentẽ 
tuam ei aperte ſignifices, quo poſſis excellentẽ illius dos 
ctrinam tam in ſacris literis q in linguari-cogmtione mas 
nifeſte percipere, Mitto ad maieſtatẽ tuam his incluſum 
Alphabetum hebraicum rogoq; vt illud ipſe teddas tuo 
Foxo eiq; impetes vt omni diligentia illi tei intelligendg 
vacet & memorię mandet. Nam ſl id fecerit, potetit intra 
menſem tantum in lingua hebtaica proficere vt poſlit iu⸗ 
dicare quid habeat tranſlatio. xx. intetpte tum graca & 
quid cõtineat hehtaica veritas, Quod vt opinor maieſta- 
ti tug maxime ſatiſfaciet, cum poſſitab eo cui m 
fidis, vetitatem audire, Quod (que eſt eius prudetia, eri 

tio, & erga maieſtatem tuam figes) nõ dubito eum fat 


r. ys 7 X 
4 1 «A 
hy * * — - 
wh l OR * * 
E 
8 8 3 0 

= \ 
Sas : 
F 


8 
14414 4 £ 9 ik eel. mono A 


2 1 —— 3 ** 2 


— 
| K) illorum animos qui Ffm addilcer adillius 
* 5 amorem ac ſtudium h 
| e ry, hs | 


Atabicę, 


—.— 
beer ere | ſup 
wes 2 wee —— — 1 
us ille venalis 
AAL illũ ibi ere modico mercari poſſit, 
' -pme iple contulerim v5 diced aut orandi ſed intet⸗ 
4 awry uſa, Certe ni fallar,& philautia ducar, mihiq; 
X illu o non adblanditus fuetit 


> Baroni de Burg 
lectionis illius vos 


unt permul ta, que 

non partum faciũt, 

vp 44m incitant, & per ips Rebraice, Chu! 
s fit hebraicg,Syriace atq; ic< «ts Ar. 
flae illis facrarum }fara OOPS ſei 
, nudaq; veritas in fonte 


feen cada 
dee durable eee 9 [ 


— e exiſtimaſſent. In decre⸗ 
xviij.c ee en locuti o, fic 


E.j. 


14 | 
. 


eee ntelligi queunt, aut exacte |. © 
— 44 . d ena paſſim u _ 
etony mus, guſtinus, ors 
thodoxi — eccleſiaſtici ferme ſcriptores ac — - 
diti omnes. Nun preterea ille Clemens 
— cnt gionis chriſtianz principes 
page 3 — 1 Oxo⸗ 
F is chriſtian primarijs gymnaſfijs fi non re- 
| = cultorib?, ſumme neceſſarias & ex illis . 
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e Judith ac To 
qui 0s wr eee ſunt, & libro 
—— 


dicimus, qui 


citur, whe” 
> Gary Ifr luxta — in 5 in Daniele, maxima 
arte ſcriptus eſt Sciend 
1d uh. bd te e Danielem inaxime & — quidem 
cer hl Tris fed chaldaico ſermone'c6ſcriptos,& ynam Hieremiæ 
bit Greei es I. Peticopen, Tob quog cum arabica lingua plurim#habere 
tiniloco llofer TOcierate. Idemetiam in alia dalle Iiof, ita 
iſrael. nobis ſeriptũ reliquit. Hee autem Tob tranſlatio nullũ de 

vetetibus ſequitur interprett᷑, ſed ex hebraico Arabico 

ſermone & interdum Syro nunc verba nunc ſenſus nunc 
Sepber beies mol vtrũq; reſonat. hec ille. A quo in oratione noſtta non 
/odb/liter funs modo hac in te fed & in hebreorfi metris vel potius rith- 
damenti id cs, mis & carminibus ſeu cantilenis, nos vna cum Pirchun in 
lexicon prima · ſepher haieſodh, id eſt, libro fundamenti Jn 


tivorum uerbe· lexicon latine ſonat — — 
doquidẽ Dauid rex 


rum. borum) non 
qui, vt in — — leſus us Sirach Hieroſoly⸗ 
r 2 ſono cantorum dulces fecit vt in. ij. Re⸗ 
= hay ro ſcribitur, Nehim zemiroth Iiſrael fuit. i.dulciſ 
2 2 pſaltes ſeu cantor in Iſrael, vel rithmorii ſeu carmi⸗ 
treos focta num & pſalmorum optimorũ atq; laudatiſſimorũ 


freſtam ibimus fitor inter Iſraelitas ſuauiſſimus, e 


at dulcifi 3 8 Kedauidh 


1 Glaaſ fripetns 
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bag libratis inlamentationibus, EIS 
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e aruzothymiſhkal,id eſt, di 


additur 
in medium attuli, iam miſſa faciam, ſoliiq ſupereſt vt vo- ui. 
humaniſſi 


bis ſigniſicem quantum regi noſtto illuſtriſſimo 
pn lt as quas ad eum per 


—— & nona me to⸗ 
vultu hilari iucun⸗ 
— ae perlectis veſttis vo 


— ary; hiſce verbis vſus. Non modo vo 
— yt ilic cunctis audite volentibus publice, gtatuito, 


ac ſine vlla lt̃as ſacratiores in noſtro collegio Re 
| = abeundi copiam yt ad 
tempus cum Oxonienſibus, qui te,yti dicis,tam 


ee ſed & iuſtam tibi anſam 
illos pmaneas. Profecto niſi vr⸗ 


OC aPa Ta pnann detinuiſſet, longe 


Tons enim _ a pfide 
ac ꝙ agit peſtilẽs quiz 
dã = TED & literis 
4 apud me ſeruo, fide abhibui; 

— que iam ad centum vſq; ac vltra 
excreuit, mihi ab eo quotinis petſoluẽda. Imo pter iniu⸗ 
— — etiam & calũ⸗ 


tiam quam patiot 
LRN Shoe iufinitas fete ſuſtinui. O quoties illi 
Lucifeto & ben belijahal optaui 


eius abraderet, ſermoniſq; il 
— ſum, Nempe, 
ij. 
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tamen ſet * 
ane ea que paulo ite — 9g 


— rr 


iniunxit, & tum huius tei a 
ua eſt, — , agere pro 


omnibus gratias regi benefi immenſas, Immen 
ſus enim fuit in to vobis officio illius animi aſfectus, 
immenſum etiam erit r er noſtro 
marte vobis accedet, 


Exenplum literarum untuerſitatis Oxonienſls, quarum 

in Oratione meminit Autor. | 

SERENISSIMO Et potentiſſimo prin- 

ci Neo e e 
lię & Frãcię Dñoq; H &c. 

"Coraifarius lie ũ cot? O 

pints Slate RE 


PF. 


wakfeldi bonunẽ preter uariss alla dotes,in 


atq; peritum, & (ueluti ex lefionibus apud nos 
tam exacte callentem $yra3 ty Arabices rn, 


ſedulitatem, 

net, P que ills animis noſtris inſperſit bebraiſmi ſemins,iuſtam ſuam ma- 

turitatem aGequi non poßent, cum is abterit, Cœpere nonnulli ſc huis ſe» 
addicere,non tam hoc nomine, quod ea ſit uſus ſeruator 


penitius ſcrutari cupientibus, 
eum,quem nos tanq ducem itineris ſequeremur, tus maieſtati debitũ ob. 


| diuthus bie wanere n ſuit. Proinde opercpretum duximus, Prin 
quoniam har res in Academiæ noſtræ utiitatem non me. 


,” 


Cs yatagmade hebręog codicti incorruptione. 
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diendi igitur non ſunt illi qui veritatem ſcripturę 
uinæ intallibilem eſſe negant in codicibus hebreiv 
ceu fonte ex quo omnes alig tranſſationes tam. lex. 
intetpretum & aliorum grece ꝗᷓ Hieronymi & cgte- 

rorum lating emanarunt. Si enim hebraicam veteris 
teſtamenti {cripturam violatam eſſe volunt huiuſ⸗ 

modi, fateantur oporter id ante Chriſtum vel poſt 

ipſum contigiſſe. Nam vnum de his duobus neceſ⸗ 

atio verũ elt, id quod & diuus Auguſtin? aſſeuerat 

in epiſtola quadam ad diuum Hieronymũ ſuper ea⸗ 

dem re intertogans. Si ante Chriſtum, reſpondeant 
Auguſtino qui nulla inquit, ratio eſt, cur ãte Chriſtũ 

ludęi ſuos libros corrũpere deberẽt. Poſt chriſtũ, 

autẽ corruptos credere ſtultũ eſt, aiunt diuus Hiero 

Copiteſexto, nymus & Origenes, xy verba 3 ons 
ronymo in comentarijs Iſaiæ nũc ſubiungã. Quod 
ſi —_ dixerit 5 —5 lubros ab Iudgis eſſe vios 
latos, audiat Origenẽ quid in octauo volumine ex= 
planationum Iſaiz huic reſpondeat q 


e doin? le riſtus ſaluator noſter 
& Apoſtoli, qui cęteta crimina arguunt in ſeribis & 


phariſæis, de hoc crimine 


quod erat maximũ reti⸗ 


Origenes eo: 


3 cuiſſent. Sin autẽ dixerint poſt adue ntũ domini ſal⸗ 


or codices d. uatotis, & predicationẽ Apoſtoloꝶ libros hebræos 


dene. s, fullſe fallatos cachinnũ tenere non potero vt ſalua 
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| — dane cent Dann rr 

pote, nullo certe animini deprauati adfectu moueri 

Lan erit ad viciandam 1 ipſam veritatẽ. 
ener — See poſſint aliqua de 
ſais, vel vel in eis corru piſſe, 
s dechriſtiana fide — 
| — eſt Tonathan chaldaicũ paraphraſten 
cui nõ minorẽ fide hebręi attribuũt ꝗᷓ ꝗ ipſi ſcripture, 
es, Origenẽ, diuũq; Hierony⸗ 
8 & quod maximũ eſt nec 
—— — Apoſtoli eas impro 
— — uri, ſi prorſus dinan 


fare (inquietis) hoc fieri, vt 

— Iudeog corruptiones? Inter- 
rogatio plane prudens eſt & digna quęſtio quenon 
imperite ſoluat᷑. veritas igitur hec 7 ea que a 
recentiotibꝰ latinis vocatur corruptio ſapientũ ſiue 
ſcribarfi ( =_ huius mutationis autores fuerunt) ab 


verbapia,honeſta atq; verecũda. Si qua vero alia ſa 
ſeribe ſiue Anſke cheneſeth haggedhola, 
id eſt; viriillieccleſiz ſive ſynagogę magne, aut alij 
correxerunt; que ptimo poſita fuerant, ſicut & ea 


tikkun ſopherim, id eſt, ornatus, cor⸗ Vbi oft ſevibar 
1 © © legis wer 


al 
—*72;7 $ 47 
5 


ntur : 1 adhuc remanent aſcripta 5 
lubrotũ. vel in cõmentarijs probatiſſi⸗ 
in libro certe qui dicitur Siphre, 

im. id eſt, multa ex eis 


turda 
margimbus 
vbi 
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ſunt declarata, teſte comentatore ordinatio, capite 


primo Habakuk. vnde manifeſtiſſime, teſte 
etiam magiſtro Conrado Sũmerhart in Tripartito 
obrdiνje ſyo de vetho incatnato, ꝙ ob cauſſas dũtaxat qua: 
e. illirationabiles eſſe putabãt, olim ab eis ante Chriſti 
ſterũ deco · aduentum, alteratæ ſint aliquot verbotũ in 
it, ri vel litterę vel apices, aut certe ipſa verba in totũ 
aan 4, immutata, que tamen ſtudioſos ſanctæ linguæ non 
vet ſerittra fugiũt: & ꝙ nihil ab eis in diuinis legibꝰ in defenſio⸗ 
e ebe nem ſui n won Chriſti aut nr̃i 
vel cor cripture, veritatiſue celandę cauſſa 
. aut ademptũ fuerit.Sed ꝙ diuini cõſilij. 
diuitiarũq; ſapiẽtię & ſciẽtię eiꝰaltitudinẽ 
dentes, atq; Dei quidẽ 3 elũ habẽtes, verũ noi ſcdm 
<-p.8.&.23. ſcientiam.quum talia damnet Hieremias propheta, 
&. Vere mendacium operatus ſit ſtilus mendax ſcri 
barum-qutia Dei viui verbaperuerterunt : & ꝙ qua⸗ 
dñã ducti religioſa pietate (ne, videlicet, propter ta⸗ 
— — lia ixriderent gentiles & Infideles ſeripturã Dei, aut 
ulert ale: impijs daret᷑ anſa blaſphemię. vel certe ſunplicibus 
denen, ludęis preberetur n 5 
caretur ſtcm baſtſbanaim bepharbeſis, id eſt. Dei nomen 
1 T ublico) id plane — ie pietas in chri 
ecclelia, ſi res diligenter excutiatur, eſt nimia 
magna · Imo.lxx.interpretib%bijcidit fortiter cor⸗ 


———— — ä —ä́—ʒẽ —̃ ꝰꝓ 2 ww 


tc; Hieronymus p co ponentes g A 4K) Tu 

1 fixerunt. Pro quo, in hebræo 

& pſalterio Nebienſis epiſcopi ad cam verita 
te tranſlato, eſt can, id eſt; ſicut leo. De quo. in mat 
gine loci eiuſdem, e regione ipſius dictionis cam, id 
eſt, ſicut leo, adnotatio ſeu ſcholion ab hebræis di⸗ 
Ketanna, talis ponitur. Bis tantũ in omni⸗ 
moda lcriptura per Kamets ſub Caph notata inue⸗ 
vitur dictio cam ( in prenominato videlicer loco & 
Iſaię capite.xxxvlij. vbi in margine quoq; figura lit 
tere hebraicæ Beth quæ, bis, denotat. ponitut) idq; 


in duplici omnino ſignificatu. Quod Felix Pratẽſis 
& Kita vt videtur, putans eſſe uniſi, 


ſie illud in ſuo pſalterio ad hebraicam veritatem in- c ,,, g. 


pſe gloſam hebręã vocat) Numeri cap. xxiiij. vb 
ficur & Ezechielis cap.xxij. Caari puncto Pathac 


ſubnotatum reperitur, & ita de eo in Maſſoreth illa 

minore ſeribitur. Quater in ſcriptura ſacra reperit 

dictio Caari, bis videlicet per Kamets ſub lra Caph, 

& bis ꝑ Pathach ſub Caph,notata. Ad hec, reperio 

ego Caari pet Pathach ſub caph n cap. xxiij. 
i. 


felicit er tranſtulit, Bis tantum in ſacra ſcriptura re⸗ earth extat * 
b Cam, id eſt, ſicut leo. Quod ui dẽ fal cimods ſeripe 


Pur 4,que idms- 


elt, & cõtra teſtimonium Maſſoreth (quam 4 fehr dei, 
i. gui: ibi Juin - 
h gmies repitur, 


* 


ſic, Vechaari, id eſt, & ſicut leo. Vult pręterea Felix 
ralmudiſtarum & Rabinorum ſequens adinuentũ. 
vt Caari in pſalmo.xxij.legatur caru,ſic, 5 & ꝙ 
illic per metapceeſin (qua tteræ iehu inter ſe ſepe 
lol per ſhurcy, mutantur) foderunt, 2 (Nam ſcdm ipſum 
& #3 che: littera Iod cum ſhureł ibi pro Vaf ſhuruk locatur, 
feen ſicut Oleg cap. decimo Honotham per Iod cũ cho 


lebe tranſan· lem poſt litterã Haijn ſcibitur, ſed per Vaf legitur) 
cao Veflo verum ſcribatur Caari, ac, quaſi leo, denoter Iſaiæ 


co tiic ponitur, 


bent cvera,vgf cap. xxxviij. Atq; ad hoc quidem probandum ſta⸗ 
cichirk, vin tuendagqp, quendam librum fe vidiſſe narrat, cuius 
d lod 7: gloſſema hoc idem dicit. Caru videlicet, legitur & 
net ſic cochif. i. ö * P , , 

virter ſeu eff} Caari ſcribitur, ita vt littera Alef quieſcens, ocioſe 
cal ein pro ſuperflueq; interſeratur. Quod tamen vſus lin 


cochi.pſa. ea. ,mnino non fert. Nam nulla ordinis & claſſis cara» 


id eſt, fodit, para, id eſt, fructificauit ſeu creuit, & ſi 
milium verba, litteram Aleph quieſcentẽ & _ 
uacaneam inter radicales litteras aſciſcere ſolent, 


Eber feln. que ante ſcripſi, denuo auſpicer, non fortiter tantũ 
corruptionem Caari. lxx. interpretibus obijciũt he⸗ 
brei- Sed & producunt ad probandum illorũ erro⸗ 
rem litterarum ſimilitudine Iod & Vaf deceptorti, 
nonnulla alia loca ſimilia, in quibus pari modo 5 5 
ſunt. Quorum ꝓculdubio pręter illa que recenſuit 
Hieronymus non paruus eſt numerus.Quang hic in 
defenſionem. lxx. interpretum dici poſſit. quod p 
O ſan Oryx, ideſt, tang leo vel tugiens, in exempla⸗ 
ribus. xx. qui nouis rebus noua finxetunt nomina, 
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e forſan a librarijs ſcriptum ſit Oryxan, id 
r ſe nõ 
eſſe violatum contendunt nec fortaſſe reuera viola 
tus eſt. Nam etiam ſicut heb ſi ſuus mos 
ac linguę ſerus & eclipſis conſiderentur, quę in ſcri⸗ 
ptura occurrit frequetiſſima, poteſt hoc cettiſſimũ 
tidei noſtrę teſtimonium intelligi de Chriſto, ſic, Si 
cut leo, ſcilicet cauda circũdat ac ea, quaſi ligat que 
rapit animalia dentibuſq; cõterit ac mordet, ita fęri 
Iudęi malignantiũ couentus, manus & pedes meos 
funib?, ſcilicet, circũdederũt ac ligarũt & clauis ꝑ⸗ 
forarũt atq; trãſtixerũt. Eſt enim Mira katſer umcſoras 
vetborlig trudtura ꝓ linguę more defectiua, & ic⸗ 
circo neceſſatio nõnulla ſit ſubaudiẽda, atq; ſedm 
Hezraide cordubenſẽ rabam caari dauck bim bikkiſum que 
in comentarijs pſalmi huius, Dauid Kamchi quoq; 
in hoc ſequitur. Quang ordinarius apud hebræos 
Bibliorum expoſitor & interpres Chaldgus Contri- 
uetunt vel Momorderunt, vice obſederũt aut cinxe 

runt, ſubintelligant. Dauid Kamchi verba ſunt hec. 
Ki billipbum chemo haari ſbemmakkiph biznauo Hjabor uechol chaije 
ſetthre othab bebagols lo thetſe miſtſham mimora kaarie umippachdo 
udiceſpbu iedbehem ueraglehem ucijmtſa baarit terepho bethoch bagolas 
tbo. Hactenus Kamchi. Qui in reſponſionibus ſuis 
ſuper quibuſdam pſalmis & cõtradictionibus qua: 
cõtra nos chriſtianos collegit, quos min leſbu bannotſri 
id eſt de Ieſu Nazareno vocat notſrijm id ſt, Naʒare⸗ 
nos, affirmat quoq; caru de ſignificatione foſſiõis, 
nos corrupte legere loco Caari.i.quaſi leo. Priora 
eius verba ita pene de verbo ad verbũ 1 7 ſonãt. 
ij. 


Verbũ unſ iux 
ta agu c ſow 
ct idioms, da 
«bus clauſuli 


bic ſeruit. 
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Quoniam circũdederunt me quaſi leo qui in ſylua 
circulum cauda ſua eflicit, omniſq; færa quæ ipſum 
girum & orbem rotundũ videt inde non e | 


ob timorem ipſius leonis eiuſq; formidine,ſed col⸗ 


ligunt ac contrahũt manus pedeſq; ſuos & ipſe leo 
in medio ſui circuitus preda ſuamarripit. Hec ille. 
Ipſi deniq; chriſtiani codicum vetuſtiſſimorũ tam 
impreſſorum quam ſcriptorum conſenſum viden- 
tes & veritatẽ loci illius exactius perpendẽtes, hoc 
ita eſſe coguntur fateri, vt epiſcopus ille quem ante 
nominaui, in ſuis in pſalmos annotationibꝰ. Quang 
in commentarijs. R. Mo ſis haddarſan. quem Iud 

chriſtianum fuiſſe credunt, legerim caru, id eſt, fo⸗ 
derunt, ab eis in Caari, id eſt, quaſi leo, verſum. Ne- 
bienſis verba in Octaplo ſuo ſunt hec. Nec aſſentio 
dicentibus hebręos hũc locum corrupiſſe, quod ex 
noſtris arbitrantut multi, qui dicunt legendũ apud 
hebræos caru deducta voce a verbo cara, quod fo⸗ 
dio ſiue figo ſiue vincio ſignificat. Loca enĩ omnia 
que hebræi corruperũt, ſtudioſos huius linguæ non 
latent & ipſe in noſtris ſcholijs diffuſe de illis diſſe- 
rui, inter que hic locus nequaꝗᷓ numeratur. Hacte⸗ 
nus Nebienſis epiſcopus. His ita dictis, producam 
in medium ingenue omnia que contra hebraicos co 
dices dici poſſunt, & reſp5debo omnibus quecũq; 
poſſunt obijci. Nam iccirco nominis cũ 1 Gs 
ſimilitudinis, Caari, videlicet.i. quaſi leo, quod & 
greci & latini conſtanter legũt, caru, id eſt, foderũt, 
non illibẽter prolixã hic feci mentionẽ, propterea. 
ꝙ de eo maxime dubitetur, controuerſiaq; ſit non 
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2 Reuera de vndecim dictionibus per Scribas Vide. A 
Rabinos ob honeſtiorem earũ ſonum immutatis 25, ger f. 
vna non eſt, id quod vel per ea que iam ſubiungetẽ, Ne 
ſi impreſſor characteres haberet hebraicos,perſpi- 4% #b-k»k 
cuum euaderet, Et quia ſequitur in eodem pſalmo. 
Erue de manu canis, & ſalua me ex ore leonis, vide⸗ 
tur etiam in fonte ſeu originali, debere Caari eſſe: 
ad quod refert Dauid hoc poſterius leonis verbum, | 
ſicut canis vocabulum, ad canes conſiliũ &c.ipſum | 
Caari paululum pręcedens. Niſi, quod huic conie⸗ 
cturę reſponderi poſſit, prędictum leonis vocabu⸗ 
lum reſpondeat verbo. Leo tapiens, in initio pſalmi 
ante & ptimũ poſito, quod mihi ſane ns ſatiſfacit. | 
Quicquid itaq; dicat Felix Pratenſis (qui quendam 
librum ſe vidiſſe fatetur in comentario, vel, vt ipſe 
loquitur, gloſa habentem caru cum lod ſhurek, ſic z 
enim iuxta eam legi debet in pſal.xxij. licet ibidem 1 
Caati ſcribatur) Nullus, Deum teſtor, veteris inſtru 14 
menti ſeu inſtructionis & do ctrinæ codex hebrai⸗ 
—_— varijs in regionibus videre potui, ſiue is 
vetuſtiſſimus ac integerrimus, ſcript? ac membra- 
naceus fuerat, ſiue impreſſus & papyriceus, etiam 
medhuiak, hoc eſt, regulatus, & artificioſo iudicio Med*i-ki 
ſeu ſubtili conſideratione caſtigatus ac correctus, 7%? 274=* 
catu, id eſt,foderunt,habebat, ſed omnes ad vnum 5 
vſq; Caari, id eſt, quaſi leo. Gloſa inſuper hebræa, | 
cuius Felix Pratenſis meminit, que, vt ipſe ait. au⸗ || 
toritate æquat ipſum textum iuxta plurimorũ [u- 
dęorũ confeſſionem, ſine dubio non eſt Maſforeth 9-7 Myp 
(id eſt, Allegatio vel traditio potius " marginale 

ij. 
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in treit, ſcholion in quo germana ſacrorii bibliorum lectio 
probatifimori traditur & exemplatium hebtæoiũ diverſitas indi- 
ee catur) quæ tamen apud Judeos ſola ſibi hanc ven⸗ 
ledio corſers dicat aut otitatem inter gloſas. V ellem igitut vt Pra 
MT.  . tenlis, qui hic adeo ambigue & dubie ſoquitur. vt 
ſcire nequeas an per gloſam, codicis margine ſigni 

ficet, nobis nomen illius gloſæ que apud Iudæ orũ 

pleroſq; tantæ eſt autoritatis, in glo ſa ſua ſcriptum 
reliquiſſet. At Caarinunc miſſum faciam, & tateor 
hebrgorum Scribas ac Rabinos quedam ſcriptura- 

rũ verbanon in contextu corrupille, ſed,nelcio ob 

Vide turen · quam ſtultam verecundiam, honeſtioris dumtaxat 
099 nt loni cauſſa in margine mutaſſe, vt Iſaiæ cap. xxx vj. 
len. chorehem, id eſt, itercora eorũ, in tſoatham, id eſt, 
egeſtionem corii, & ſhainehem, id eſt, vrinas eorũ, 

in meme raglehem, id eſt, aquas pedum eorum, id 

uod quidem teſtatur ibidem etiam ordinarius bi⸗ 

Sen, fle- bliorum ſacrorum interpres apud hebrgos in com: 
CD = mentarijs, vbi cum iſtis conumerat Iiſhgalennah, id 
um, iu cẽtextu eſt, futuet eam, aut. vt concubina ſeu ſcortũ tracta⸗ 
4 — nia bit, & Hapolim.i.mariſcas Deuter.cap.xxviij. Que 
1zd<iscormm conſimiliter a Rabinis in margine,ob elegantiorem 
loco;tſoathem, & honeſtiore ſonũ, immutata ſunt in Iiſhcauennah 
1 id eſt, iacebit ſeu dormiet cũ ea, & in Tachorim.i. 
iſtcaverndb, ficus vel hemorrhoides, Deutero. cap. xx viij. In oĩ⸗ 
bus enim iſtis & ſimilibus mutauerunt Scribe & Ra 
bini vocem, vt illis videbatur, m & obſcœnã 


ou in textu dimittunt wt & kethif, id eſt, 


cribendum, vocant, in honeſtam & vrbanã, quam 
in margine ponũt alterius loco, & Keri, id eſt. legen 


SY od 


ſacrorũ id quod primo traditũ fuerat conſcriptũ 
a Moyſe & ꝓphetis ac Agtogtaphis aut certe quo 
per ſpiritum ſanctũ ab Heſdta inſtauratũ eſt, Ita vt 
nihil a Scribis & Rabinis in huiuſmodi, ademptum 
ſit de ſcriptura vel corruptum, ſed mutata quedam 
dumtaxat honeſtioris ſoni gratia , relicta veritate 
ſcripture integra,preſertim ad ſenſum, etia in mar- 
gine. Yerba. R.Salomonis qui apud hebręos, inter⸗ 
pres biblioꝶ ordinarius eſt, ita ſe habent Iſaiæ cap. 
XXXVj.in cõmentarijs.cborebem ulcſbon naab tikkeny Sopbe. 
rim likrotho tſoatham. Cach ſbinnu rabbothenu nukr.toth bakkettbuuim 
lui korin othan laſbeuach k emo babpolim battachorim l iſt gelemnab 
Iiſbeauennab &c. Sane nihil vnꝗᷓ ſeruatum eſt ſanctius 
ᷓ hebræi ſacrorum bibliors leQionem ſeruarſit, & 
reuera a tempore Moyſi atq; legis datæ ſemp ſuper 
omnes nationes vigilantiſſime curarũt, vt libri ſacri 
& pręſertim Moyſeos (quos in ſynagogis ſuis tan⸗ 
ta cũ veneratione obſeruant eoſq; in reuerentia ha⸗ 
bent, quanta nos in noſtris eccleſijs Euchariſtiam) 
Meer- x & veri ſeruarentur. Id quod etiã Phi 
o hebręotũ diſertiſſimus (de quo dicitur, aut Phi⸗ 
lo imitatur Platonem, aut Plato Philonem) in pri⸗ 
mo de Hypotheticis libro confirmat, ſic inquiens. 
Mirabile nempe mihi videtur duobus annord mi⸗ 
libus, imo maiore tempore iam fere tranſacto. non 
enim exquiſitiſſime annoꝶ poſſum dicere nume. 
nec verbũ vnum in lege Moyſis eſſe immutatũ, ſed 
centies vnuſquiſq; judęorũ morietur, qlegi Moy- 


46, peut ar Sieg eau cl. los. aul, ont 
bus reliquiſſe aſcriptum etiam in contextu librorũ 
qu 


probablle eft 
ſeripturam ſa- 
cram 4b Hezrs 
partim immut-4 
tan fuife, 


DilizetiSiim; he 
brei in libris (1 
cris 4 corrup- 
tione ſeruãdis. 
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ſaicę derogabit. Hactenus Philo. Quo cũ, quantũ 
ad verboru immutationem, cõſentit Albertus Pius 
'Carporum comes illuſtriſſimos, qui in apologia ſua 
elegantiſlima eruditiſſimaq; ad Eraſmi expoſtula⸗ 

ticuem ita reſpodet. Scimus enim ab hebręis ea te⸗ 
uerentia lactas litteras attingi ſolitas, tanta vim eis 

ineſſe putati, vt non ſolum in dictionibꝰ earũq; or⸗ 

dine: {ed in ſyllabis etiam, ipſiſq; apicibus mylteria 

elle, confumarẽt: in tantũ vt voluminũ characteres 
numerarent, cum a librarijs illa accipiebant: quotũ 

Ge luui li vel mimmũ ſupeteſſe, deficere ve, aut vilatraſpo 
tetris cer te ſitionem cõpetiſſent, protſus volumen reijciebant. 
e Hee princeps ille de hebræorum diligentia im libris 
. des . lacris a corruptione ſetuandis, Quibuſcum gręci & 
tres «ce1+9+ latin hac in re collati, ꝓculdubio ſegnes ſunt indili⸗ 
"one feige genteſq;. Quod vel ſole clatius declarant noui teſta 
crecanoui tre menti exemplaria græca, que, lacerata, inuetſa, mu⸗ 
7 oor a tilata, manca, varia & corruptiſſima ſunt, Quod gs 
dem in cauſa fuit vt Origenes teſtetur ſe non auſum 

reducere nouum teſtamentũ ad concordia: ꝙ apud 

ipſos fontes tantã videret codicũ diſcrepantiã. Et 

ꝗ Eraſmus noui teſtamẽti codicibus gręcis aſe edi 

tus nõnulla ex latinis ttanſlata adderet. At hac de te 

alas plura dicem?, & ex Hieronymo ( qui Iouiniani 

ſtultitiã irridet, ꝙ ſibi perſuaſiſlet codices gręcotrũ 
deprauatos eſſe omnes) ac Ambro ſio nonnihil col⸗ 

ligi eliciq; poteſt. Verum tamen hoc eſt.ꝙ in mul⸗ 

tis vbi diſlident græci codices a latinis, nulla poſſit 

elle ſuſpicio, ꝙ ab hereticis aut ſciſmaticis græcis 


ſint deprauati. Quod quidẽ reſponderi poteſt etiã 
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c c inſtrumenti ſeu doctrinę codi⸗ 
ces obijciunt, ne veritas ſacrorum librorum ex illis 
petatur, eorũq; ſocordia in linguis addiſcendis, cis 
vicio vertatur, Quis enim, Auguſtinꝰ ait in libro de 
ciuitate dei. xv.ctedat ludgos, dum nobis inuidet, ce 
quod lex & prophetę. ad nos interpretando, trãſie- «« «tjwrii 
runt- mutaile quędã in codicibus iuis, ſibiq; abſtu- © nninc 
life vetitatems vt in noſtris minueretur autorxita 
Nemo profecto, qui illorum e ee quã erga 
codices ſacros obleruant, nouit. Imo intantũ ſtu- rede 
duere vt libri ſaeri a corruptione ſeruarent᷑,  oms we 
nium codicum diuinæ legis medietatem aſſignaue⸗ feeri — 

rint & ſingulos ſcripture verſus numerauerint, ac tim ſervads. 
eotum ſummi repoſuerunt in fine cuiuſq; codicis. 

2 ratio partim quidẽ mouit Ptolomeum Phy⸗ 

elphum Egyptiregem(autore Iuſtino Martyre) 

vt ſuam magna & memorabilem bibliothecam he- 
braica hiſtoria vnde. xx. interpretũ æditio originẽ 
habuit, cum ptimis ornaret, vt pura, ſyncera. incor⸗ 
rupta & vera. Mihi ſuffragat᷑. R. Moſes haddarſan 
in expoſitione ſua ſup G eneſim.ſic inquiẽs. Ex hoc 
autem vocati ſunt viriſynagoge magne ſopherim, 
id eſt, numetantes: quia ipſi numerauerunt ſingulas 
dictiones ac litteras omnes quæ in lege ſunt: & eas 

inquiſierunt atq; expoſuerũt, nedum apices & pun⸗ 
cta per vniuerſam —— ponderarunt, ac pecu⸗ 

liarem rationE habuerunt. Profecto Quoties conſy 

dero incredibilem iſtam curi & diligetiam,qua Bi- 
blia ſacra per Iudæos a corruptione 1 my {dt,qui 
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ab Auguſtino, capſarij noſtri, vocitati) propter ve⸗ 
lamen, quo 2 obtecti ſunt, cuſtodierũt: 
admirari vna cũ Felino & exoſculari cogot immen 
ſam Dei in nos ingratos adeo bonitatẽ, qui tam illi⸗ 
batas nobis cceleltes iſtas opes ſeruarit, & per gens 
tem, qua nulla noſttę religioni, ęque infeſta eſt,tal- 
mudic as fabulas illoꝶ etiam ſtudio pręferentẽ. Ad 
hec, Nihil vnꝗᷓ corruperunt Iudgi quod ad Meſſiam 
vel Chriſta pertineat, in quã rem etiam fi voluiſſent 
omnes vnanimes cõſpirare, non tamen id facere po 
tuiſſent, quia vetus teſtamentũ, non ſolum in lingua 
hebraica ſcriptum fuit, ſed per tranſlationem etiam 
in greca, Arabica,chaldaica & ethiopica ſeu Indica. 
Quomodo igitur potuiſſent Iudęi etia ſi voluiſſent 
omnes codices alienarum linguarum in quas hebręi 
tranſlati fuerant, nationum etiam remotiſſimarum 
corrumpereſ Porro nihil poſſunt corrumpere Iudęi 
2 tangat Chriſtum, quod idem non tangat etiã 

uum Meſſiam, quem æque illi venturum expectar, 
atq; nos ſcimus veniſſe. Nulla eſt itaq; ratio, ſi hæc 
tollatur,qug vnꝗᷓ deberet mouere Iudgos vt corrũ⸗ 
perent ſcripturam. Nam qui ſcripturas corrumpere 
ſolent, duabus de cauſis id faciunt, vna, vt confir⸗ 
ment ſua, altera, vt deſtruant aliena. Sed ſudęi cor⸗ 
rumpendo diuinam legem, nec ſua poſſunt confir⸗ 
mare, nec noſtra deſtruere, ſequitur ergo nihil ab eis 
in ea odio Chriſti aut noſtri, corruptũ fuiſſe. Maxi⸗ 
me quũ illa ipſa hebraicę linguę volumina non tan⸗ 
tũ apud infideles & Iudæos inueniantur, ſed in mas 


* * , . 0 * art 4 wy 8 7 4 * 4 7 7 x © 33 * * L : -& * * LE s. 2 1 a — * 9 
, . d * ˖ 1 ** & 3 ( . TEN 2 49 4 * * wo * oy 
= 4 , — * 779 _ . N 84 > of * L 
> - T * * » - F 
Fr 
0 * 4 3 0 
| * F Er 
3 Shroud , . 9 . 
* 


4 
+» 


"x 
, 
- 


. ? 1 5 2 ,» » * % C 
9 ee 
3 > * ; A LS L's * 

1 4 TY. CP * 1 

a ' q * 4 
& — * 
9 , 
= 


terq; ſtultos æſtimat. qui in vetere teſtamento = 
FR grecis veriora autumant, aut græca he- 
raicis emendatiora.Siquide illic ſic loquit᷑. Quod 
codices hebręi habent de Chriſto. xx. interpretum 
codices non habent. Aliud eſt ſi contra ſe poſtea ab 
Apoſtolis vſurpata teſtimonia probauerunt Iudzi, 
& emẽdatiora ſunt exemplaria latina q greca,& gre 
ca ꝗᷓ hebtraica. ſup que verba, de ſancto victore ita 
ſcribit Hugo. Igitur o emule qui tantopete.lxx.in⸗ 
terpretes Tefen is, quid liuore torqueris cum au⸗ 
dis illos reprehedif Sicubi tibi in trãſlatione videor 
errare,interroga hebręos vtrũ, ſcilicet, noſtra an il⸗ 
lorum trãſlatio verior ſit. Illi tibi dicent: quia quod 
illi habet de Chriſto tui codices ſcdm.lxx.interpre 
tes ſcripti non habẽt. Quod ſi dicere volueris,iccir- 
co hebtæos teſtimonia ab Apoſtolis falſo vſurpata 
habere, cũ in tranſlatione. lxx. non inueniantur: quia 
ea poſtea prolata habuerũt libriſq; ſuis aſcripſerũt: 
hoc iam aliud eſt defenſionis genus, in quo tamen 
veriſimilitudo nulla eſt, cum illi non ſolum falſa re⸗ 
fellere, ſed vera etiam (i poſſent, libẽter negare vel- 
lent. Poſtremo ſi dixeris iccirco magis approbandã 
eſſe tranſlationem. hex. hebraicã veritatem, ꝙ ve⸗ 
riora ſint exemplaria greca ꝗᷓ hebręa: & latina q gre 
ca · nihil proficis: cum econtrario veriora ſint gręca 
q latina, & hebrgaq gręca.Hactenꝰ Hugo. Preterea 
Si in veteri teſtamento emendatiora ſunt latina ex- 
emplaria grecis & greca hebręis, cur in eo Lyranus 
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_  Burgenſis, Porchetus, & Iacobus de 
multa couellunt | OG run 
bus mutant : Cut in rebus admodum ſerlſ hebrai⸗ 
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V 
adeoq; ex hebręotum codici⸗ 


cam veritatem paſlim citant omnes? Clemens, ſci- 


licet, vt inquit Hieronymus, omnium do ctiſſimus, 
Alexandrinæq; eccleſiæ preſbyter, Otigenes, Eule⸗ 


bius,Didymus, & alij eccleſig magiſtri, Cur Hiero⸗ 
nymus ac Auguſtin? greca & hebręa pręcipiunt vo⸗ 
lumina perere, vbi quippia ſcrupuli, aut medi nouo 
veteri ve inciderit in inlirumento: Profecto ipſe ra 
tionẽ nullã inuenio, cur tãti viti inemẽdatioribꝰ prę 


cipetẽt cmedatiora corrigi. Auguſtinus deniqu,etſi 
1xx.interptib? addictiſſimus eflet, linguæq; hebręę 


iniquior q par erat, quia eius ignaiꝰ, hec tamẽ de he⸗ 
breog codicũ veritate ac fide in libro de ciuitate dei 
xv. ſcribhit. Recte fieti nullo modo dubitauetim. vt 
ci diuerſum aliꝗd in vtriſq; (id eſt. xx. & hebręoꝶ) 
codicibus inuenitur, quandoquid em ad fidem retũ 
geſtarum vtrũq; eſſe non poteſt verũ, ei linguæ po⸗ 
tius credatur, vnde eſt in aliam per interpretes facta 
tranſlatio, & iterum cap. xiiij.eiuſdem. Illa vero nu 
merorũ varietas, quę inter codices hebręos inuenis 
tur & noſtros, neq; de antiquorũ longeuitate diſſen 
tit: & ſi quid habet ita diuerſum, vt verũ eſſe vtrũq; 
non poſſit. rerum geſtatum fides ab ea lingua repe- 
tenda eſt, ex qua interpretatum eſt, quod habemus. 
Hec ille. Reueta hoc ipſum ipſa docet ratio, & ante 
illum id ſcripſit Hieronymus. Qui in e Pa 
ralipomenon ita ait. Vt labore meũ hebrgis & quod 

his maius eſt Apoſtolis autoribus comprobẽ, oſten⸗ 
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tes nouerant, & vnde eis hec que in. þxx.interpreri- 
bus nõ habentur Ad hebręos igitur codices reuer⸗ 
tendum eſt, vnde & dominus loquitur & diſcipuli 
ee IIs" in comentarijs ſup Matthed, 
Reſpondeant qui hebrgog voluminũ denegant ve- 
ritatem vbi hoc teſtimonium Ex ægypto videlicet 
vocaui filium meum, in. Ixx. legatur interpretibus. 
Quod cum non inuenerint, nos eis dicem?, in O ſea 
propheta hebraice ſcriptũ. Item in epiſtola ad Da- 
maſum papam ac alibi quoq; ſic ait. Reſtar ergo vt 
omiſſis opinionum riuulis & erroribus ; totus 
mundus repletur, ad ipſum fontem: vnde ab Euan⸗ 


Ab bebralcã A 
fguãcurrcuã et 
geliſtis deſumptii eſt,recurramus. Nam ex hebrais .f 


codicibus veritas exprimenda eſt. Hactenus Hiero: *** 


nymus. Ex quibus verbis, & illis que ante ſcripſi, vt 
opinor, liquido ſatis iã patet. Hieronymi verba quo 


rum ante memini, non de originalibus veteris telta- ned 
menti codicibus debere inte 7 ſed deIudgorum Lows H 


extottis,violentis, atq; ſpiritu deſtitutis interpreta- 
tionibus cõtra nos confictis. Qui enim aliter queſo 
fieri poteſt vt in Chriſti prophetijs quę de exempla⸗ 
ribus hebrgoge, vt ipſe ait, ab Euange liſtis & Apoſto 
lis citant᷑, veritas atur, ſt ea illic mendoſa re⸗ 


periantur: dane, vt quod eſt verum fatear, inter nos 


qui Chriſti cenſemur nomine & gentem inimicam, 
Iudęos videlicet, ꝑparũ eſt diſcriminis, imo diſcor- 
dia hinc tota maxime oritur, id quod * ex epiſto⸗ 
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— pu i & procemio Hieronymi in ſextũ comentas 
— r riog Hieremig libra potiſſime liquet-qp lpſi exoſſes 
;« precipue pen & ſpiritu deſtituti legem Moyſi & Dauid pſalmos 
e ſcdm litterã quæ occidit ac hiſtorice interpretetur, 
1.44, no: ves & prophetarum dicta ſub Ilimmeno ſao, cuius ad⸗ 
/-irirum iiuii · uentum adhuc expectãt miſeti, carnaliter explenda 
au. contendant, Nos vero, quia Paulus dixit, lex ſpiri⸗ 
talis eſt, ſcm ſpiritum qui viuificat, imo ſpititalia 
ſpiritalibus comparamus. Quandoquidẽ propheti⸗ 
cis in locis qui Meſſiæ aduentum pollicentur & eius 
diuinitatẽ declarant, de quibus, nobis eſt cũ illis con 
trouetſia, eorum libri cum latinis vbiq; fete conſen 
tiunt,nec de littera ferme aut ſcriptuta, vt Iohanes 
origeneslittes Picus ait. quęſtio fuit vnꝗᷓ. ſed de ſententia ſemper 
e arg ſenſu litterali (qui ſpiritualis nõ eſſe nõ poteſt. 
temait,ut bie- quum lex ipſa ſpiritalis ſit, id quod & Origenes ſen 
i weteris teſts tire videtur, qui hiſtoriã raro tangit, ſed in allegorię 
£47 interpretatione totus verſatur) Siquidem illi, de eis 
Aiquibur inlo- loquot qui poſt Chriſtum ſcripturas ſunt interpre⸗ 
a dur. tati, & non de hebręis qui Chriſtum —— 
109, pleraq; myſteria in diuetſum ſenſum in cõmen 
tarijs exponunt,miſere ſcriptyras-torquentes & in⸗ 
uertentes quo ſua propugnent: littetęq; ſeu hiſtorię 
nimium hęrent atq; in morem ſetpentis tertã ſemꝑ 
comedũt. Quod vnico exemplo tibi candide ac etu 
dite lector ſufficiat nũc declataſſe. Nam cum in eo⸗ 
rum prophetijs promittitut quod Meſſias hoc eſt. 
Chriſtus eos liberabit de captiuitate, & reducet in 
tertã ꝓmiſſionis ac Hieruſalem, & in templo gau⸗ 
debunt, atq; per ipſum congregabunt᷑. Ipſi occiden 


miſſionis que eſt Iudea terreſtris, ſimiliter de mate⸗ 
riali ac terrenaciuitate Hieruſalem & templo :non 
poſſunt credereillum fuiſſe Meſſiam per que eiecti 
ſunt de illa terra promiſſionis diſperſiq; atq; genti- 
bee. & ciuitas deſtructa, ac —_ — tem 
e ſi ſpiritualiter & myſtice de cceleſti Hie⸗ f 
— — — eſſe illis declarat vel — 
nominis Ieruſhalaim terminatio. quæ numeti apud Prim 
illos dualis eſt: & de captiuitate ſpirituali, demonũ , 
ſcilicet atq; peccatoꝶ, de cceleſti terra viuẽtiũ, ſicut <0 d 
nos, dicta intelligeret, id quod & rei exitus eos do⸗ eee Se} 
cere poterat, agnoſcere & c6fiteri vna nobiſcũ co⸗ iu 
gerentur illum verũ fuiſſe Meſſiam a prophetis pro- r 
miſſum, qui, vt & de eo teſtatur Marcus, poteſtatẽ 
habuit in terra dimittendipeccata, & per quem to⸗ 
tus pene orbis de manu diaboli cui ꝑ idolatriam ſer 
uiebat, liberatꝰ fuit, atq; pet quem qui ex ipſis in eũ 
eredũt ad cceleſtem promiſſionis terra adducũtur. 
Quandoquidem poſteaꝗᷓ Chriſti fidem gentiles pa 
ganie ſemel ſuſceperũt idolatria = gentiũ ceſ⸗ 
auit ac euanuit. vt adimpleretur quo cr Tacha⸗ Cap. & proęłe- 
tiam dominus prędixit. In die illa dicit dis perdam ien. 
nomina idolorũ de terra. Huius parergi ſeu excur⸗ 
ſus anſam ac occaſionẽ pattim habui Iudæotũ poſt 
Chriſtum obliquas, extortas & violentas, ſpirituq; 
deſtitutas retationes. Yerum ad cceptum atq; 
inſtitutum mihi tandem veluti ** redeuns 
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dum eſt, De veritate ſcripturehebraicg domeſtici 
habemus autoritatẽ non contemnendã. Nam Car- 
dinalis Anglus cognometo Eſton, monachus Nor⸗ 
V vicenſis, qui, excepto pſalterio, vetus inſtrumen⸗ 
tum totũ ad verbũ iuxta hebraicam vexitatẽ trãſtu⸗ 
lit, de hac re in præfatione ſua ſcribit. Quãuis enim 
Nicolaus de Lyra, & Paulus Burgẽſis epiſcopus, ac 
alij nõnulli aſſerant per Iudæos biblion in multis lo 
cis corruptum, viſa tranſlatione Hieronymi, hoc ta 
men ego nunꝗᷓ potui reperire. Hactenꝰ Eſton.Cuius 
tranſlationem vna cum duabꝰ partibus Dictionarij 
ſeu Lexiconis chaldaici. quod ſummo cum labore 
compoſui, & Auicenna atq; Alkorano Machometi. 
arabice conſcriptis, ac non paucis alijs voluminib? 
latinis. gręcis, chaldęis atq; Arabicis, raris & precio 
deere fis, e domo mea apud hrorgate in Londino, ſuffu- 
. ratus eſt Monachus olim Carthuſianus Richardus 
cubicui ſum Colier, vicatiꝰ iã de Sittingburne. Ids deniq; Eſton 
wirotuxt 2% noſter, Tiſſardus gallus, Armacanus, atq; ali com⸗ 
plures natrant ꝙ in hodiernam diem Bononigę extet 
in ſacrario ędis diui Dominici, totiꝰ legis Moylai 

pentattucbum liber, manu calamoq; ipſius — — 
mann Feſire drę· qui & Malachias ab hebræis putat᷑, ſcriptus: qui 
n ne characteres habẽs pulcherrimos ac optimos, ibi ſi⸗ 
fræditatorum cuti theſaurus diuarum reliquiarũ ſacratiſſimus nõ 


zMnCc crrxitur. 7 WH FW. a 33 
rifiierrfons, minore religione curaq; cuſtoditur i ipſid diui Do⸗ 
Tif:rdo,Arms minici precioſum capur, ad refellendos Iudgorgm 


can a ching errores, ſi quando aut impreſſione, ſua, aut ſcriptus 


1 ra labefactare cortrũpere ve ſint conati. — o 
hanc ſcripturã elegantẽ, nulla nec tinea, nec labe vis 


. 


ciatam, maculaq; carentẽ omni. veri & incorruptã 
non eſſe dixerit: qui ceu infra depictam, & ꝓphetę 
manus non vitulinis in pellibus, ſed corio (cuiuſmo 
di, cothurnos hac tẽpeſtate roſaceos, cerdones ef⸗ 
ficiũt) in voluminis modi obtorto inuolutoq; no⸗ 
bis tradidit, & ipſius rei veritas. vera eſſe manifeſtiſ 
ſime comprobat ? Incudẽ profecto, ſi vera narrant 
illi eã nouiſſime diceretis exire,ſi videndi copia da⸗ 
retur. quæ ex tot annis ab eo veluti futuraintuente, 
eaq; ſingula depingente, fuerat conſcripta. Verum 
quomodolibet iſtud accipiat᷑, ſiue credatur ab Heſ 
dra ſcriptũ eſſe ( huic enim rei fidem meam non ob 
ſtringo ſed fabulæ autoribus relego) ſiue non cre⸗ 
datur, ſiue poſtremo ita ſiue non ita ſit: ſatis tamen 
ſufficienter, vt arbitrot, ipſe hoc in libellulo oſtedi, _— _ 
temere a Lyrano,Burgeſi,Porcheto, Iacobo de va⸗ tra ſeu coufo. 
lentia.ac alijs quibuſdam affirmari, codices hebræ- i ii 


orum ſacros odio Chriſti & noſtti qui eius nomine W page nt 


ceſemur, fuiſſe a iudeis ſtudio deq; induſtria depraz pra dun- 
uatos. Quãqᷓ in xalmudh in Maſſecheth Leuamoth, Ce 
id eſt. tractatu fratriarum, diſtinctione quæ incipit . 4 
Haerel. ad eius extremũ prope, dicãt Rabini Mutaf multi refert. 
ſhettehaker oth achath mittora vaijthkaddeſh ſhẽ p i 
ſhamaijm bepharheſia. Hoc eſt, Bene fit, ſi e lege ez Gcpiculo. 
uellatur character vnus ſeu littera vna vt Dei bene⸗ 
dictinomen publice ſanctificetur in precioq; habea 

tur I non in gentibus blaſphemetur, id eſt, male au 
diat. Et iam iuxta pollicitationem meam, que cõtta 

ſacros hehręorum codices obijci poſſunt, in mediũ 

bie adduoã. Fortaſſis enim obijciet aliquis & quidẽ 
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iuſte, Hierenymus hac in re qua tu vera eſſeaſſeris, 
libi non conkat ſed variat, pugnãtiaq; ſcribit, & his 
que hoc in Syntagmate ſcripliſti, cmnino aduerſa- 
tur illud Hier eny mi in cõmetatijs epiſtolæ pauli ad 
Cap. ij. Galatas. Vbi dicit, hebrgoge codices in dictione 37 
x-ſponſo.n. col, id elt, omnis, corruptos eſſe. Poſſẽ ſane fi vellẽ 
r. akfeldi, & locꝰ id hic pateretur, manifeſte ꝓbare illud quod 
ibi dicit diuus Hieronymus de teſtimonio Paulino 

: . Maledict? videl ois homo ꝗ non permãſerit in oĩ⸗ 
Ag bus que {cripta ſunt &c. ex Deuteron. ca. xxvvij. de⸗ 
3 epifcl< ad ſumpto, non eſſe verum, Sicut nec cõmentum illud 
ele quod ab eo curioſe ibidem excogitatum eſt, quo ſe 
{ri Remi oſtentat, Neminem videlicet, in ſcripturis inueniri 
= ſcrigturis u. maledictũ a Deo. Et quod etiam propter id ibidem 


at Es aſſetete videtut, vt poſt paſſionem Chriſtifcilicet, 
bei nemencũ & in hebręis & in noſttis codicibus (hoc eſt.lxx.in⸗ 
nalcdiiore «4 terpretũ exe mplaribus) ab aliquo Dei nomen appo⸗ 
en ſitum ſit in vetſiculo- Maledictus a Deo omnas 

pendet in ligno. Pro quo, in hebręo ad verbũ habet 

Deuteron. cap. xxj. V bi cõſimiliter a. xx. interp̃tibꝰ 
dielo cobid ef addita eſt ſuꝑflue quoq; dictio coli. omnia. & non 
0 nai ſeflsc a judęis deleta. 1d quod quidẽ ptętet codicũ hebrg 
hel oiũ cõſenſum & eotũ comentariajatgs ſuã ipſius ex 

hebreo tranſlatione, aperte declarãt interptationes 


Symmachi ac Theodotiõis, Onkeliq; ſyri paraphra 
teromm ſis chaldaica (cuius, ſicut neg targi chal⸗ 
quia chal 


an dęi· ne ſemel ꝗdẽ ipſe meminit. Fortaſlis; 
Ao ert e dęũ ignorauit, aut in eo petpaꝶ cette nouit, id quod 
* vel ex pręfationibus ſuis in Danielem, Iudith. ac o 
biã partim plane liquet) atq; Aquilę pontici æditio. 


* 2 ꝙ — — 


pe qua. in epiſtola quadã ad Marcellam ipſe ſic ſeri 
bit Hieronymus. Jam pridem cum —— he⸗ 


bręoꝶ æditionem oſelyti cõfero, ne quid 

— 3 — — 

rit, & vt amicæ menti fatear, que ad no fidem 
pertineant roborandam plura reperio. Hec ille. Pro 

quo. inꝗᷓ. in hebræo ad verbum habetur Deuteron. 

cap. xxj. Ki Kilelath elohim talui. Maledictio enim 

Dei vel vilipenſio ſeu deſpectio eſt qui ſuſpenditut 9 
ſeu ſuſpenſus aut ſuſpẽſio, ſi talui loco, tillui legat᷑. poricigion H 
Hoc eſt, Quonia Dei vel Deo dedecus & opprobriũ 7 ere 
eſt homo ſuſpenſus, in eiuſq; ignominiam, iniuriã, tare perticipis 
contumeliam, & contemptũ tendit ſuſpenſio homi {*/2nifcar /u/- 

nis, qui ad imaginem & ſimilitudinẽ eius factus eſt. — 1 

Iſte enim ſenſus ex hebræo etiam elici poteſt preter ire 

eum quem ex illo collegit Paulus epiſtolæ ad Gala- e. ſoſeee 
tas cap-iij. [xx.interpretes ibidem ſequens, atq; etiã ee 

pteæter eum, quem in Radicibus habet. D. Kamchi. Ii, lde pr, 

yonia, videlicet, ppter Dei maledictiont.i. Quia ge 

Deo maledixit,ſuſpedif ſeu ſuſpeſus eſt. Qui ibidẽ ic 
fatet᷑ quoq; Hemiſtichiũ hoc iuxta primã verbi Ki- dine 

lelath ſignificationẽ iterptari poſſe, hoc eſt, quoniã 

ꝓpter Dei deſpectionẽ ſeu vilipẽſionẽ ſuſ pelus eſt. 

Qui enim aſpiciũt ( inꝗt) aliquẽ in cruce ſuſpeſum, 

t ac dicũt. qa Deũ deſpexit ſeu blaſphemauit, % en 

patibulo adfixus eſt. Haten*.D.Kamchi. Etaſmus g i 
EE a Hieronymo non imerito in nominis Elo- d nile, 

him deletione diſſentiẽs, in annotationibus epiſtolę es 

ad Galatas ita ſeribit. At ego nõ video cauſam ad nf pr 


quod oft prcteri 
modum grauem,cur quiſq ludęus voluerit Dei no- vc conivg rice 


nis, 


men aut ea radere, que pro Iudęis faciant;non cons 
tta Iudęos. Nam ijs optandũ etiam erat, vniuerſum 
hominum genus legi lug reddi obnoxium. Et adeo 
volebant omnia que legis ſunt obſeruari debere, vt 
multa etiam adiecerint. Hec ille. Melius i &re= 
ctius Hieronymus feciſſet, ſicodicibus.lxx.corrus 
ptionem & nominis col adiectionẽ aſeripſiſſet, vel 
id quod primũ in cõmentarijs Pauli nominatis de 
dictione col, id eſt, Omnis,dixit:tantum ſcripſiſſet 
de newine kia· illic de nomine Kainan, quod in Euangelio Luce has 
non maxime en, Hetur, cap. iij. Nempe, Incertũ habemus vtrũ. xx. 
rg earns addiderũt Kainan (Geneſ. ca. x. &. xj· primiq; Parali 
cocicitus dele- pomenon libri. cap. primo) an in veteri hebtaico ita 
ue ſuerit & poſtea a ludgisdeletum ſit. Sicut Miche. 
aides, cd. v. ſimiliter dixit, Legimus iuxta. xx. dũtaxat in⸗ 
texpretes in Ieſu Naue (hoc eſt Ioſue libro) vbi tri⸗ 
bus Iudę vrbes & oppida deſcribuntur: inter cetera 
etiam hoc ſeriptũ, Themo & Ephrata: hec eſt Beth- 
leem &c. quod nec in hebtaico nec apud alium inut 
nitur interpretem: & ſiue de veteribus libris eraſum 
ſit malicia judęorum, ne Chriſtus de tribu luda or⸗ 
tus videretur, ſiue a. xx. interpretibus additum, ne⸗ 
quaꝗᷓ liquido cognoſcentes certum quid nouimus. 
Hec ille. Quang hebraice peritis illud,incertum eſſe 
non poſſit & ptęſertim illis qui codicum hebræorũ 
copiam poſſident, quorũ quidẽ inopia vt opinatus 

Heronyrnr,ue eſt Porchetus, laborauit tamen us, 
«t Porchetzs, {cm eum etiam Talmud nunq̃ legit: magis certe li⸗ 
= ap "2 bri magnitudine deterritꝰ qᷓ eius carẽtia, vt mihi ex 
ipſius Hieronymi verbis conijcere datur . Qui ſic in 
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enim libri patit᷑ magnitudo. Ac alibi, Et vt nihil eoge 
ptętermittã quas Iudæi Deuteroſis vocant. V erum 
ad noſtrã iam dictionem col redeamus. Poſſem i 
vellem manifeſte probare quod ſctipſit Hierony- 
mus de dictione col. que in hebræo minime habe⸗ 
tur, & Pei nominis appoſitione, de quo in opuſculo 
noſtro de. lxx· interptũ exroribus, nõnihil dicemus, 
non eſſe verũ: ſed admittam nihilominus in honore 
ipſius pro vero. Adde igitur lector erudite reliqua 
que ibi diuus Hieronymus ſubiunxit, & mecũ plane 
conſentiet. Dicit enim ſe caſtigaſſe ad Samaritano⸗ 
rum hoc eſt. veterum hebtæortũ codices correctos 
illud quod in nouicijs corru reperat. Eſt hoc 
igitur quod ego dico, quod ſi ynus codex apud he⸗ 
bræos in aliquo loco ſit corruptus, poteſt ad alium 
fideliorem corrigi. Nam negari non poteſt, quaſdã 
etiam in illos etiam qui medhuiakim & pet grãma⸗ 
ticam correctiſunt, itrepſiſſe mendas. Et nunc etia |. — 
illi alicubi reuera variant quando, quẽadmodũ ac wlin>e. tic 
. & Hieronymi etate, qui ob id non- ene, 
nung , er. aa 


rdes ſunt,.vti EX Geneſ.ca.xiij liquet,I N tri. Qu qui 
cora Deo, velin.conſpectuDei. quod ſcdm Hieros 4 incag fair 
nymũ in traditionibus hebraicis in Geneſim, in he- w —_ 
bręo non habetur, cõtrariũ habentibus.lxx. & Hie /,-. 
ronymi tranſlatione vulgata, atq; hebrgorum codi- 


_ 


ES 


peritialibrariorum vel alia de cauſa, ſicut cõtigit in 
omnibus latinis codicibus & græcis. At conferẽdo 
inter ſe plures, etiam vatios, veritas b 

ab illis ſimul emergit nec ab vllo vno plene forſan 
exprimitur,deprehendipoteſt. Bt frequeter accidit 
vt e pluribus varijs & mendoſis exemplaribus ſed 
non ſimiliter mendoſis reperiatur vera getmanaq; 
lectio, Quę, ſcilicet, in plerorũq; conſenſu conſiſtit. 
Quandoquide fi vere credidifſet Hieronymus he- 


breos veteris teſtamẽti libros a A fuiſſe ſtudio 
deprauatos & cortuptos eiſq; eſſet di quę tan 
dem inſania, fuiſſet ipſum tot annos tantũq; labo⸗ 
ris in ipſis vertendis inſumpſiſſe ? Vtquid nobis tra 
didit corrupta? Cur eius trãſlatione vtimur aut pro 
ea digladiamur quæ ex corruptis emanauit Quare 
ſuſcepimus & colimus eam: Quamobrem fontem 
precipit petere, vbi medi aliꝗd aut ſerupuli in veteri 
inciderit Tora : cur in illis codicibus,fng;ſacris he⸗ 
bręis, multa aſſerit teſtimonia ab Euãgeliſtis & Apo 
ſtolis citata reperiri, que in græcis.lxx.interpretum 
codicibꝰ non inueniuntut Cur deniq; Ruffinum ri⸗ 
det, qui ſcripturę hebraicg veritatẽ tecipere noluit 
Eſto igitur ꝙ vno aut altero loco iuſte forſan quæ⸗ 
ratur Hieronymꝰ a perfidis Iudæis quoſdam locos 
in nonnullis libris recentioribus fuiſſe falſatos: non 
ideo tamen perculſus eſt. quo minus auſus ſit ex ve⸗ 
terum & emendatotrum codicum hebręorũ autori⸗ 
tate aliorũqʒ; interpt tranſlationibus reſtituere 
quod partum rectetranſtuleranthx.interpretes. Et 
ego etiam non tam inſanio vt affitmẽ omnes ſingu⸗ 


dignꝰ) vel omnes libros manu ſcriptos eſſe ex omni 
parte ꝑfectos: ſed hoc cõſtantiſſime aſſeuero quod 
in vno horum longitudine temporis vicio ve libra- 
riotũ ſeu impreſſoꝶ, aut alia de cauſſa eſt corrupta, 
ad alterũ, vel ex cõmentarijs vel trãſlationibꝰ poſſe 
corrigi, & in illis ſi inter ſe conferantur, veritatem 
ſcripturæ ab ore Dei prophetarũq; ſuorũ prolatę in 
hodiernã diem ꝑmanere. Quocirca, fruſtra ſtulteq; 
de illotum corruptione conquętitur, & a nonnullis 
dubitatur, preſertim ci ſacrorũ Bibliotũ exempla⸗ 
ria, caſtigatiora, magiſq; cõſona in hebręa, q in vlla 
alia lingua habeantur. Sed iam ad obiectiones mihi 
reſpondendum eſt.Poteſt enim & hoc mihi obijci, 
ꝙ in ſacris videlicet coditibꝰ Apices & pũcta recte 
non ſint vbiq; appoſita, fateor. Et ob id in ſynago⸗ 
gis ſuis in hanc vſq; diem habent Iudæi Pentateu- 
chum & Chumaſh ſive Torath Moyſi, quod ibi in 
armario ſumma ci veneratione reponũt, abſq; api: 
cibus ſcriptum: quẽadmodũ ipſum reliquerant eius 
autor Moyſes atq; eiuſdem operis inſtaurator Heſ- 
dras. Qui legem illã ſcribentes ſine punctis, & mo⸗ 
dũ ſenbendi, docendi, legẽdiq; res diuinas & vma⸗ 
lem continentiam per indetetminatũ rerũ diuinarũ 

ambitũ nobis oſtenderunt. Fateor inſuper perfidos 

Iudęos ſępius quoq; ex additis punctis & apicibus. 


I.ij. 


gäb rene ob hoc, omniũ ſane ſeculoꝶæ memoria 


Aduerte lecker 


ſenſus ordo & 


rradi ottafo ann 
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«pms. -&mutent-atq ita ſeriptuteæ ſenſum ad ſui ꝑfidiam 
deploratam quandoq; trahere repugnantem. 
vtrum duo illi inter Iudęos ſui doctiſſimi 
Ben Aſher videlicet & Ben — ea adinue⸗ 
nerunt, ita per fraudẽ quo nos deciperent ac illude: - 
rent de induſtria in locis illis qui ad fidem noſtram 
non ſpectant,ca ſcripture addiderũt, & odio noſtri 
ac ſuorum gratia fauoreg, aliam J olim. lxx.inter- 
ptetes, ſequuti ſunt lectionem modũ. vt 
illis doctiores quoq; viderẽtur: an ex inſeitia ꝓpter 
ſenſuum obſcuritatem & ignorant iam, id fecetint: 
alijs iudicandũ relinquo. — certe veriſſimũ eſſe 
ſcio, ꝙ in multis bene ac fideliter ſcripturã diſtinxe 
rint ac punctauerint, eiq; cõuenientes & debitos ſi⸗ 
>c.interpretes mul ac tales, quales naturaliter exigebat,addiderint - 
ntigxitete t apices. Quod, vt ſenſus ordine textuſq; cõſequẽtiã 
_—_— pᷣtereã, nobis declarare poteſt vel ſola. læx.interp̃tũ 
robin; «tg lie trãſlatio. A qua tamen iſti duo Rabini.quẽadmodũ 
emu hes ac Hieronymus, nõnunqᷓ recto, iuſtoq; iudicio diſ⸗ 
. aperte declarit 


ſentiunt, & reuera veriorẽ qᷓ in ea illi. ſępius ſequuti 


extv1 conſegut ſunt le ctionẽ᷑. Sicut cõtra. hex. interpᷣtes quãdoq;.ꝗ̃ 


4. 


iſti duo (Aſher videlicet & Naphtali filij) aut Hiero 
nymus: meliorẽ. Id quod videre licet vel I ſaia cap. 
vltimo, in Vinaktem, id eſt, & ſugetis ( & non, quẽ⸗ 
admodũ id grece.lxx.interpretesibidem male err> 
neeq; interpretati ſunt, eorſi, quod hebraice 
dicitur Ionekehem, id eſt. lactentes eorũ) Vbi Hie- 
tonymi. & iſtorũ duoge Rabinorũ manifeſta depre⸗ 


henditur hallucinatio,ne dicam malignatio. Quum 


vaf. Expredidtisliquet, quod non ijſdem quibus 
nunc vtimur in hebraica litteratura pũctis & apici⸗ 
bus vſi ſunt Moyſes, patriarchæ & antiqui omnes, 
id quod tamen Iohannes Picus Mirandulæ comes 
olim pro co in epiſtolis ſuis ſed indocte fal⸗ 
ſoq; verum aſſeruit: pręeceptotẽ ſuum Mithridatem 

cio quem & aliquot alios delyrantes Indzos ſe⸗ 6 
— "ov nec accentibus nec apicibus, qui iam Apicitus er «> 
apud juniores Iudgos, Syros ac Arabes, vocaliũ yi: e vue, 
cem obtinent, vſi ſint; Sicut neq; græcorũ vetuſtiſ⸗ n uc mmm 
ſimi.Liquido nãq; hebraicæ linguæ peritis conſtat, i tc5r<ormn 
huiuſmodi vi m apicũq; notas, quibꝰ hebręei 
nunc pro bus & accentibus vtũtur, non in illa 
primeua ſanctæ linguæ origine excogitatas fuifle, Novicie i7</7s 
imo nec extitiſſe ab initio legis . ſʒ nouĩcias eſſe. atq; a . e = 
ad eius —— uaq; pertinere minime. albu uu. 
Id quod aſſerit ille de Lyra Nicolaus, ordina 
rius Bibliotum ſacrorum expoſitor apud nos, Oſee 
ea. nono.ſie inquiens. Pũcta nõ ſunt apud hebrzos 
de ſubſtantia litteræ. nec a principio ſcripture aut 
lieterarum fuerũt. Vade & Rotuli qui in ſynagogis 
eorum le guntur, ſunt ſine punctis. ſed per magnum 
© _ inuenta ſunt huiuſmo di puncta ad fas 
— — facili quoq; mutari poſſunt, — 

| litteris. Hec ibidem ac alibi Lyranus. es Deuteros 

Falſus eſt igitur hic per Mithridatem & ludęos Io- 5-44 p22, 
hannes Picus ſicut i in elementorum litteris quib® 72 00m 


Des. — — ef w 4 Sa „% „ 
1 #4 
ij. 


Heſdras legem lex Moy ſaica ab 
chaldaicis [Tis ' | 
ſcripftt,& non 
brbreis. vide 


& Laurẽ⸗ | 
[xectius 


lum ego ſepe Mithridate & multos hebræos de his 
Aue apud Hieronymũ in galeato prologo leguntur, 
Antique beiræ vbi ille ſcribit eoſdem olum fuiſſe Samaritanotũ & 
een $974. hebręorũ charactexes. Neſdram autem poſt capti⸗ 
uitatem Hieruſalem & inſtaurationem templi ſub 
Zotobabel alias adinueniſſe quæ nunc ſunt in vſu- 

Neſcios ſe huius mutationis om̃es pᷣdicãt, & (quod 

eſt maius) pro comperto habent ijſdem quibus nũe 

vtimur in hebtaica litteratuta apicibus vos & Mos 

e eto; ſem & patriarchas antiquos omnes. Cui ſententia 
/,c> moreſuo vt nunc mihi ſubuenit, ſidem maximam facit ſcien⸗ 
ai boc jabs tia cabalæ, cuius ſetiptores qui cum ipſa Heſdra in 


6077: ſynodo fuerunt ſub iplſis litterarũ characteribus & 
mud, figuris quibus nunc legem deſcriptã habemus: diſſi 
mulaſſe Moſem diuina myſteria, & volũt & ꝓbant. 

Quod eſſe nullo modo poſſet ves: {i alijs Moſes ab 

his quibus nunc vtimur charicteribus 1 

uo tamen tutari dictum Hietonymi poſſim, hoc 
— habeo quod nuper legi in commentarijs libri 
quem pater antiquus Abraham de creationeedidit, 
dum enim duas & triginta portas quarũ meminit- 
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bus debet & habet᷑ profecto apud me ſanctiſſimũ. ter b. 
Haden? in epiſtolis ſuis Iohãnes Picus. Vhi, ſicut & ti 
&in apologis ſua, codices Miſhnaſiue Talmudh, 5a. 
qui ſex ordinibꝰ, qui hebraicę Sedarim dicũtur, c6- v. 
prehenſus, ſexaginta volumina magna cotinet, vo- „ es 7 
cat kabaliſticos:a Tudeis pculdubio deceptꝰ & illu⸗ dico noc! 
ſus quos ſuper hac re cõſuluit. Nam ipſe illa ex auz Ke. 
ditu;certe ſeio,ſeripſit, rem non intelligens. Autor 

inſuper Sepherietſira;id eſt; libri creationis forma- 
tioniſve, cuius ſcholia vocat commentaria, non eſt 

1 atriarcha pater noſter, vt Iohãnes Picus 

ſeribit, ſed Rabi hakiba, preceptor, vt quidã autu⸗ 

mant, Aquilæ pontici, vnuſq; inter primarios Tal- 

mud autores. Et in ſupputãdo atq; Gimataria æque 

finalibus Iris Chaphy Mem, Nun, Phe, Tſaddi (quas 5; 2red i. 
ad complementum nouem centenarit luniores he- Abies 
breiapplicds/erfi huluſmodi centenas, antiquiores , 
hebre per duas aut tres littetas explicent) vtuntur e 
etiam Rabaliſtę ac alijs. Neq; de illis tantũ termina- 425%) «in 
libus, vt picus non tecte vult, intelligendus eſt Hie- 
ronymus illud dixiſſe ſed de tota litterarũ vniuerſi 
tate, q; eas videlicet omnes Heſdras nouarit. Quod 
quide aperte declatat de tetragtãmato Iohoua vel 


ris uti ur 


(4-7: ea on noun ſitters 
e ſed primordialibus illis primitiuiſ 
findibus ſeu ter N 
minalibus lite in eodem ꝓlogo poltea ſequitur. Nomen videlicet 


depicta extiut-Lllud Hieronymi quod 


{criptura oĩs 


domun tetragrãmaton IJohoua in qu ibuſdam gras 
cis voluminibꝰ vſq; hodie antiquis (Moyſi ſcilicet) 
litteris expreſſum inuenimus. At iam his omiſſis, Si 
non, Iraſcens per ſingulos dies, ſignificet-Quotidie 
ſceleſtos, impenitentes & obſtinatos aliquouſq; pus 
niens eiſq; cõminans, Ego ipſe exempli gratia locũ 
vnum atq; alterum vobis proferam vbi apices male 
appoſiti, Felicem Pratenſem fefellerunt, & vbi lu⸗ 
dei iuniores (quorũ hbbam eſt kemachat ſirkith ins 
cõpatatione ad antiquos, imo ad illos aſſimilati.iu⸗ 
xta Maſſecheth ſhabbath,aſim cenſentur) ex inuer⸗ 
{ſis punctulis, vt dicimus vocalibus, prophetæ regij 
ſenſum inuerterunt, adeoq; conſpurcarunt, vt 
ſanæ quidẽ mentis hominẽ facile agnoſcatis, 
nihil ſpiritus diuini. Primus eſt in plalmo ſeptimo, 


vbi, ex illa punctoꝶ variatione, longe ꝓfecto aliter 


ꝗ eſt i criptũ, legit᷑: ſenſuſq; alius longe diuerſus ab 


ricſcriptirs & autoris mẽte, imo cõttarius, cette teddit᷑. Illic enim 


liter qexdgit na 
turaliter, 4 In 


dais punctata 


ef, 


& vt cũ miſeticordia, in populo ſuo eat-Omanienim 


iuxta puncta ab eis appoſita ſic legitur, Elabun ſbopbet 
tſaddik: 30) zobem bechal zom, id eſt, Dij vel Deus iudicãs, 
juſtum, vel potius, Deus (eſt) iudicans iuſte, ſeu, iu⸗ 
dex iuſtus, & Deus (eſt) iraſcens in omni die. 
ęque perperam, ſtulte ac impie aperfidisillisin Tal⸗ 
mud in Maſſecheth berachoth exponitur,ſic. Deus 
orat quotidie vt ſua miſeticotdia itã ſuã encedat, 
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die ſemel iraſeitur. El z ohem bechol iom. Nempe, rt > 4: 
omnes orientis occidentiſq; reges exurgunt & capi 
1mponunt-ſole 


9 


5 Aut ores T4. 


tibus ſuis diademata ſolemq; adorant. 
praris 4c 


momentũ vel minutum, nemo noſcat, nilt Balaam e ts 
filr Behor. & gallus gallinaceus. Aſpice erudite le- &, c igieur 


| & medacia ſacti Talmud. eiuſ- == e 
qinſaniazac blaſphemias. Certe tallhus refertheſt. giver ui 
eiuſq; doctrina diumę legi male intellectæ non raro ,  - 

innitens, contra nos non paucis in locis cõſarcinata * . 
eſt compacta atq; conficta. Fehx Pratenſis horum t ſege 4 
Talmudifiarumlectionem ſequens; ptædictũ ver: © <4 
ſiculũ ſic trãſiulit . Deus iudex iuſtus: & de? irafcis eng 
tut per ſingulos dies. Idem in pſalmo. xlij. ꝓ more fs n 
quoq; cõſueto. Maſſoreth verba ſup <6 Shiro.i. Cai py 22, 
canticum ſeu quies vel manſio eius. non ſatis etiam s 


quod fam? Au- 


felicitertranſtulir. Siquideibi ſichaber-Maſſoreth, t fag, 
Shiro bis tantũ extat in omnimoda ſcripture, ſemel cnentie?: i 
ſeilicer in fine ſeriptum per litteram Vat. ſic Ag. . een 
Shizozid eſt,cantici@eius; tertij Regum libri. cacinje 5 med 
& ſemel per litterã he, vt in pſalmo iam memorato. © fri is 
Illic enum non additur Bithre liſhane, hoc eſt, idq; in vi porn . 
duplici o. tametſi Rabi Salomon ſequens «t b:br<o75 
＋— — milleſhon 7e 
chanija, a ceſt,def1 | | | aman ons & quie⸗ eee 
tis. Secundus locus eſt in pſalmo. Cx.vbi pro A ele. 
himmecha.id eſt, tecum, quod quidem &. lxx. inter l ght 
legere nieta ſu, id eit, tecum, tranſferen (4 Foderir 
leres malt legunt ac punctant Je g. nem 


* Icriꝑſerunt. 


lu) — 8 
lieren łonytni ſuper primũ locũ hic in medium iam ad du⸗ 
ſcripturam nd — pſalterio-ad hebraicam veritatem, 


want 6m lectionis verbi — — deceptus & ſuum 
Aquilam ponticum, pro elytum e Es 


tick big fere in eode verſu, participij zohem ſignificantiznimis 
ſets.  extendendo diſtinctionem nõ rectefecit,ſic. Deus 
oben non . iudex iuſtus 8t fortis: cominans vel infrendens tota 
Dies dah, comb die, ſiue 1 in . die. Pro quo. lxx. in⸗ 
TT fe» terpretes quo ad verbi 3g gale ne 
n ctionem. rectius poſuerunt O theos kritis dhikęo 
keiſchyros kg macrothymos, kg mi my 
kathecaſtin imeran. Quork ſenſus, fidelis eſt & ve⸗ 
rus, cõ ſentiẽs etiã cũ ar arr & recte pũctato 
tetereretes ac lecto, atq; itẽ latino p 0 TR & romanos 
2 Ps Vbi,etia paties vel * dit᷑ oſimiliter ad 
tiene liga: ſenſum Dauid explicandũ: ;Cinterrogative elegim?; 
par gary Deus iudex iuſtus & fortis & patiẽs vel longanimis: 
nunquid iraſcitur per ſingulos dies: ſenſu non in af: 
firmatiuũ cadente-vti perperã ac inepte exponit la⸗ 
cobus de Valentia,ſed in negatiuum, atqʒ E on 
ſio audiatur, minime. Non enim deus adi 


& tamen grauitate pœnæ tarditatem ſuam tandem 
. — facile eitoq; nec 22 


die nos punit aut pet 

peccamus penã ilico n x infert, ſed ut pater 8 5 
lium, tolerat. ſuffert & te piſcentiam ac gt 
patienter ac diu pI 


bers ia den regera Pres eſt. benignus, ſufferẽs 


ave ens, 
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Tu diligit ac amat. Sed & ira. 
nõ operatur, imo animũ 1 bee . 
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impedit ne verum & rectum aut iuſtũ cemat. Igitur . 
cum iugi is cõminatione, que fortaſſis ſen 


ſum ex hebręo ſibi finxit hic Hieronymus (pro, lon 
ganimitate, ſeu peng ex ſufferentia clementię diuinę 
dilatione) non omnino male conuenit patientia & 


expectatio dei. doquidem ſimul ſtant nec ſibi 
aduerſantur. us pᷣterea fuper, Non irafces 


per ſingulos dies, fic ſcribit. Significantius fortaſſe 
dicitur, iram adducens, ꝗᷓ iraſces, & ita in exempla- 
ribus grecis inuenimus, vt nõ ſit in ipſo Deo ira qua 
punit ſed in animis eoꝶ miniſtroꝶ qui pᷣceptis veri⸗ 
tatis obtẽperant. ec ille; Cum. lxx.interpretũ ædi⸗ 
tione conuenit etiã Arabica tranſlatio quæ ſic habet 
A 599 ta yeS(> oil 
0 JUS &S ia 5a 

id eſt, Deus iudex iuſtus fortis longus ira, nõ erit in 
ira 3 die. Licet Autor targum & trãſlatio⸗ 
nis chaldaicę veel affirmatiue hoc in verſulegat, ſic, 
Deus iudex juſtus, & in fortitudine iraſcitur aduer 
ſus iniquos tota die. Vides ne nũc pie & erudite le⸗ 
Ctot vel ex vno loco hoc quanta præter idiomatis 
ſancti ſcientiam non mediocrem, linguarũ ſuppel- 
lectile opus habeat, eruditione, iudicio, modeſtia, 
circũſpectione quoq; / ſupra fidem: quiſquis ſacra⸗ 
rum litterarun eee interpres eſſe de⸗ 
bet. Sane. lxx. interpretes non hic tantum ſed & in 
Klaben non paucis ſcripturã & aliter & melius tũ 


etũt tum dil aut Hieronymus aut duo 
F De OR Papers 


_ — — - = 


R ramemorati, ea vel di⸗ 
e eee. 


> Interpretes ris, eſt ——— & cuius in — 
e He cõſequenti, ſignificantia, atq; in ron. Ae wo 
"fon ne, Caph ſimilitudine. hex. quoq; interpretes falſi ſũt in 

pſalmo.lxxxv.al, legẽtes el. in veal iaſhuuu lechiſla, 


H ueal lectura 
& /zuificatio- id eſt, & non reuertentur ad ſtultitiam. Quod apud 


ne Vide pſal. act biouum 


Ss, hebrgos polyſimon ſit homonymũ 
36) 8 pro locorũ qualitate atq; —— apicũ ſeu 
as punctulorum ſignificet & fortis,ſeu/fortitudo vel 
2 deus. qui antonomaſice dicitur kortis quando per 
ci qui« eſ cha tſere punctatur, ſic, 3& el &, non,vel, vbi, ſeu 
eee vel, vnde, quando pathach ſubnotatur, ſic, ig al. 
vile d lane Significat inſuꝑ Greefſe eum legas, fic, 34 el. 
in coment«5 etiam ad, in. cum, de, ab, ſuper, aduerſus, cõtra, cos 
e ram &c. pro loci qualitate. Syncategoremata enim 
& conſignificatiua nullam per ſe, apud hebręos fir⸗ 
mam, ſtabilem, cettam, & detetminatam ſignifican 
tiam poſſident, ſed pro ſentẽtiæ cõmoditate variã. 
diuerſam, ac mobilem. Atq; iccirco & quia nullam 
e de, certam tem proprie ſed 2 W aut ſen⸗ 


agen tentiarum diſpoſitionem ſignificant, ab eis 
1. ile hattaham dictiones rationis, ſenſus, aut intelligen⸗ 


aa tig. vel haddeuel. id eee eee due 


eff, $yncatep 
Tem, 


4 ue 3 


rum ad aſlerum nauis c 
ficantiarum certitudinem 4 N Ve « 40 5 


* n in libro de con 


tur, tamen in omnibus huiuſmodi & alijs etiam vbi [* #% /-7 
ab eis recte adiſeiũtur, hoc ſciendi eſt, ꝙ nec addũt yu, fer; 
nec detrahũt ſcripture canonicæ.vbi tamen tur «ior cor. 


illis tantũ vtuntur : niſi voluerimus illis fidere & il⸗ 7 bee, 


ct at os, A7 11 7 


lic cum Iudgis pedem figere gradũq; ſiſtere. Quan: coe ex 1. 
doquidem veritas ibi in ieteris — er ben 
adhuc remanet hui? linguæ peritis perſpicua, etiam — 
ſi Omnes demas, Id quod teſtat᷑ & Lyra, ui gere poſſunt. 
puncta aſſerit faciliter poſſe mutari manentibus lit⸗ 
teris. atq; Iacobus de Valẽtia, qui in pſalterij ſui pz 
logo id etiam confirmat. Remoue, inquiene, pũ 4 
& inuenies veritatem. Qui quidem q̃uis linguæ he⸗ 
braicg imperitus,nonnung tamen (vt verbis vtar il⸗ 
lis quibus cõtra Lytam Paulus Burgenſis) mendica 
tiuo ſuffragio nonnulla per auditum ab hebreis con 
{init quę prorſus a vero aliena non ſunt, etſi ea 
an ipſe ob linguæ ſanctæ inſcitiã plene minime 
intellexerit. Imo ſi verũ fateri volumus Iudei falſo 5wipture v7 
punctando corrumperenequeunt totaliter ſcriptu- for" 
ram, tametſi nos per hoc decipiant qui in illorũ lin- grows. 
goa minus etuditi ſumꝰ. Et hie apicum virgulariqz 

efectus nullum prorſus impedimentũ ad rectã in⸗ 
telligentiam afferre valet his qui vel aliquantũ in he⸗ 
braica eruditione promouerũt. Sane apud hebręos 
idem ſermo, imo vna & eadẽ dictio diuerſas habet 

Yoces & iutelligentias, nobiſq; chriſtianis orthogra 


K. iij. 


Punt emiſits 
rudibus & nos 


tc tenebrgs 
chundurt, 
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phiæ & litteris F punctuationi & apicibus (quia dis 
uno, ſenſum ſcriptute longe alia PRE 
magis inniti tutu eſt; Siquidẽ illam vt e 02 
rem & magis neceſlariam diligenter inſpicere ipſiq; 


potiſſimũ orthographig ac litteris ſeu cõſonantibꝰ 
divine legis attẽ dere adhærereq; debemus. Quang 


difficilius, vt hic iam declarabo latius, ſine apicib?, 
orthographia ipſa, veritaſq; percipiantur. Nam ad⸗ 


iectio vocalium punctorũ mira in ſcripturis exclus 
dit ambiguitatem atq; æquiuocationẽ: ſimul ac ru⸗ 
dibus & nouicijs magnam prebet lucem, ad omnia 
facilius & minore cũ labore percipienda. Que ſi de⸗ 
ſunt, contra, illis offundunt nebulam, & clariſſimæ 
{criptur chaos apparent. Permultiplex nãq; cerni⸗ 
tur in ſolis litteris ſeu conſonantibus ambiguitas & 
magna ęquiuocatio, ſed ijs, adhibitis debitis pũcto 
rum apicibus admodum rara deprehenditur. E me⸗ 
dio enim ſublatis omnibus punctis relinquitur ſane 
in ſcripture litteris ſeu conſonantibus ambigui 
tanta, taliſq; in legendo confuſio, vt non ſit legenti 


nouicio ſatis integrum cui ſe tuto ſentẽtię addicat. 


Imo ſins doctiſſimus ſit, ea que ſunt ſcripta plene 
intelligẽs, eiq; valde nota fuerint, atq; pergfamilia- 
rem habeat ſcriptutã, prorſus neſciet, quomodo ſit 
legendum. Tantaeſt in vocabulis, que puncta ſibi 
adhibita non habent, æquiuocatio: huiuſcemodiq; 
in ſententiarum & orationum ſenſibus appatet am⸗ 
biguitas, obſcutitas, multiplicitas & contuſio. Di- 
ctio enim apicibus carens perinde ſe habet ac corpꝰ 
ſine ſpiritu . Id quod & eleganter hehtei hoe yerſu 
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nymi ſine pũctis & accentibus fuiſſe ſcripto 
antiqui codices greci, vt ante dixi, ſcripti reperiũtur 
ſine accentibus, id quod adhuc in Sibyllinis carmi⸗ 
nibꝰ videre licet Callaachiq poematibus. Et q̃uis 
Moyles, ꝓphetę ac Agiograph libros ſuos ſine api 
cibus ac accentibus ſcripferint, Quod quidem inter . Aer. 
xx.interpretes & Hieronymũ diſſidij n6 parua fuit 4ie.>< & tis 
cauſſa: dum pro loci qualitate, eedem litteræ varijs [no 4%" 
accentibus & punctis, pronunciationeq; diuerſa le⸗ 

guntur & diſtinctione.varieq; interpretantur:& iſte 

vnam, illi vero alteram letionem.diuerſamg; diſtin 

ctionem ac accentuationem ſequfitur, Quãuis, inꝗᷓ. 

Moyſes, ꝓphetę ac Agiographi codices ſuos abſq; 

apicibus & pũctis ſcripſerint, fatendũ tamen inge⸗ 

nue eſt nos Moſi filio Aſher (cuius keria, id eſt, le- 

Ctione & punctatura ſiue punctuatione non modo f, e . 
D. Kamchi in ſuo Michlal, ſed & doctiſſimi uiq; ſher & Lacob 
hebreorumnoſtritemporis nituntur) atq; Iacob fi- ve 
lio Napheali; qui, apices longe poſt Hieronymi tem a; . 
poraadinuenerunt. & eos circa. etſi inter illos ii prorers lei. 
{it nucbaloktrh, diumultag deſudarunt vt facilior in? w 
hebræo lectio eſſet linguaq; citius diſceretur,pluri: eteclin;u; 
mũ debere. Quando quidem ante punctoꝶ & apicũ en 
ee ſolũ doctiſſimi & hebræorũ Rabini . l 
ex longo linguę vſu & non paruo exercitio ac in ea, 4. e fu 


diuturnalegendicoſuetudine, atq; locorum colla- 4% 
tibne verborũq; conſequentia, atq; ordine rationis 5 


ac ſenſus, necnon eorum que leguntur, vnius vide⸗ 


I eftio ſme tun licet ad CR ag — 
Ne . ph etas ac Agiogt a | | | | 1c 
, _ ds Illi e in illiſipſis peticulum 
= exprrientis fecere, atq; rem iplam audietunt autòrem. Hoc etiã 
gg non in hebræorum lingua a quihꝰ non modico tempore 
/-d eruditifi- etuditus fuit, & inter quos illus perdiſcendę linguę 
A gratis tam diu veiſatus eſt. haud paruã inſumpliſle 

l.  operaarguit Hiet onymũ. Cui etli apices ac puncta 
b fucrant incognita (nam nec ſemel ea ſicut nec accen 
lac eicre-gmi tuũ nomina, in Jucubrationib? ſuisnominat, necdũ 
Uf enim erant adinuenta, aut ab Arabibus mutuata) les 
en eme ctio tamen illa multiplex & aria vim corũ (kamets 
| ſcilicet, pathach, Seghol;Tſere, Chirik &c.) conti⸗ 

nens, ei perſpecta fuit. Id quod vel viderelicer Eze- 

chielis cap. xxvij. V bi in cõmentarijs & in epla qua⸗ 

dã ad Euagriũ ſic ſcribit. Frequenter enĩ hebręa no 

104i p diver mina ꝓ diuerſitate accentuũ & mutatione lrarii vo 
. nr, & caliũq; vel maxime; quę apud illos habent ꝓprieta⸗ 
verba ttliæs tes ſuas, varie interp̃tant᷑. ec refert vtrũ Salem an 
eee Salim dicas, eũ vocalibus in medio Eis praro vrant 
eker. hebręi. Imo certe nuſqᷓ. Quod quidecofirmat etiã 
Cal xx ipſe Hieronymus in cõmentarijs ſup Hieremiã his 
verbis. Vocales lrg inter cõſonãtes iuxta idioma lin 

cap. ij. gug hebręę nõ ponunt᷑. Et ſup Habacuk. In hebręo 
tres lrg poſitę ſunt /a abſq; vlla vocali· De quo, in 

cap. ix. cõmẽtarijs quoq; ſup i ſaiam atq; etii Hieremiã ita 
in ytroq;. ſcribit.Verbũ hebtaicũ n vocales ĩ medio nõ ha 
bet, ſed p tres tantũ lras ſctibit᷑ cõſonãtes: atq; pro 
conſequẽtia & locoꝶ qualitate atq; legẽtis arbitrio 
ſi legat᷑ dauar ſermonẽ ſignificat. ſi deueri peſts, ſi: 
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dæorũ lectiont 
Hain, quę in guttute domicihũ poſſidẽt, & eius motũ ac lr. 
— in pmnciando tegrũt, atq; in noibus hebrai- 
cis, & comentarijs ſup Oſeã, ac alizs multis ac varus in lo 
ois a Hietonymo vocales lfg & nõ pſonantes,appellant: 
ipſis mutis magis mutas eſſe & teueta coſonantes quog 
eſſe. Nã hebitęi vocales lfas non habẽt. imo vox ipſa illis Vocalis & con 
eſt ignota di ac pſonũs: fed quibuſdũ pũctis & ſonans, woces 
virgulis os et pa Ir loco vtunt, ſicut & Syri atq; A- unt bebreis 
bes a qbus vocaliũ vocũ diuerſitatẽ mutuati ſunt que- ο mote 
ü ac. xvlij. metroꝶ genera nouicia. Apud has nãq; 7s. 


nationes It̃e oẽs alphabetarig-oſonites ſunt, Nullg aute 
vocales niſi forte aptitudine ac virtute. Profundũ pinde 


vocalibus hieronymianis eſt oino ſilentiũ, nihiloq; ſecio 
d mutis lating aut gce lingug: quicquid ille de Haijn di 
cat in e eb ita ſcribit. Eade eni Cap. ij. 
inter Beth & Lamedhnois 3% lfas ↄſonantes, Hain yo 
calis fa ponit᷑, quę iuxta lingue illiꝰ pprietate nũc Beel, Bubd n3/gnif 
nic Baal legif, enus Hieronymus. Qui hic oino de- ct, babes, ſed, 
cept? eſt in verbo hebręo Bahal.i.dñs, & nõ, habẽs, quod Pominus, ide 
chaldei 75 2 1 verbũ pes no habẽtes, ſi⸗ — 
gut nec hebtęi. At iã ad apices ac pũcta tedeamꝰ, que ab ] Das 
hebręis adinuẽta ſũt, vt freq ens Aleph, Vat Iedh muſce, quod of 
conciſiones atq; defectũ lfg He,repſentent, 2 * 


ſync & 
Ee qui vocabula in Biblijs poſita neceſſe no fit vt ſcdm 
tFta illic 


no a acta ꝓnũcientut, quia & multis alijs diuer Detent punt, 
ſidimiſq; modis poſſunt: vtcũq; tamen proferuntur, c# lis carũg 
opus eſt yt ac apicũ lex & natuta cũ [fis ipſis cõ⸗ «ture cones 


We. 
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mar: acurg, qug pücki natura —— Te v0» 
2 re ueniat: ſciaturq;, aſis amplificatioq; » Sits 
rde magna iner; pü cf e 
eufertur & le- cali contine 1 * ttes, tegimen & bi varian 
gendi lict᷑tia co numert, orariont 2 accidentia tur, Q 
bibetwr, at di verborũ, teltquaq; figmficantig 1 tq; dictiõis 
ctionũ fignifica illi 1 pos gum & multi — 8 4 n6 ad- 
tle refrigitur ante lectio t puncta appoſita(ybi ſe vult, imo 
In epiſtola ad utuocatione vitant bula ꝓferte vt ipſe v nũ 
toy a Junk lib erũ eſt r- verbap —— ren 
Melchiſedek,q Iudęi, vt Hier ont bc ct᷑tibus pferiit)& quo nã m t offi- 
3 ef dinerfis ſonis ris fn atq; diſpoſita,diuerſs —— & 
non geln. fs in locis loc nſititij rami a | hec 
«kad ſept Vati turi ceu inſiti > larabo. Forma r 
— — 70 nondavriea dick ingulaizats 
bet, prieyrecor inerſalis ca fi legatur 9 pikdhu, eſt 
datio & qu. ideaq; 55 jcularia, reſtricta fi ega tote vel quęſitote, 
tio. g acun ia et nec ad parti on vbikkur.i,memen 5 i TH akke- 
P ů NIGIID dho,yiſitauit eũ, 779 
— ſignificat. Si j 2 9 pikkuddo ptęceptũ * — 4 Le 4 
aninian. i memes 4 -le deeſto ei, ſi I N 2 
\ F , , 
IE —— vel repoluerun okedho, ponẽs 
Honeſb vichjuf ſtedhu, t | ordinato ei, ſi Y p ddo, viſita 
Aan dee dho,preficereve a, 1779 paknddo vel 22— 
aun derklin e aun, auger neee a ſe 
ei. i rrere- ab eo, adi ; [tati ſunt ab | 
pti. _ — Frogs Ay 5 W ene t vive: 4 — 
-N xl - | a | 
—— S ika feucht. Neusplal. "yy 
aui vnegbiduth eſto tri, put pikdhu, ſcdm lr̃as legitur ſed Nudhu, 4 
1 Nudhi.i.eranſm 5 Woche 
nter te, ſetibit. Et pſal. Ci. hoc, Talmu | 
fur trãſmigra ; i. virtꝰ eiꝰ. 85 eſſe, ſicut 
— ficacia mei, ꝓ wore of delyramentfi ON Gerg leo 
eee mihi yidef com tẽſis: id eſt Foderũt, p el patet vtro⸗ 
ud eh pro ſeri Caru, Felicis rom cap.xxxvirj. id cn 5 uod cer⸗ 
np ar © gan ney, e Felix ex textus coſequet! 1 
niſg ab eis con iq; , quicgd dicat diet q vel Maſſoreth, aut interpta- 
22 Rees Morn ence: 
c t. Ixx.a gnificato duplici do” 
=p — et eiuſ mi oc qui tamen de — — 
dem uor bi ſ.epe rakes Foderit,cui9 Felix Pra 
e | 
fat, 


** ud dicat , aut jur Iudęi = — An nh lr 
| res adifigit li & ce. 
_ cholem nec intra ſe apicem Shuruk e rn eoueniit. 
Rus eſt obſequialis, peculiariſq; & ei ſolum conuenit) **** Shuruk 
nec Ita yaf ante ſe chirik, Siquide poſt Kamets fe- nl 
uif plerũq; Aleph vel He, & poſt chirik ac tſere, Iodh, . 
([liuſq ſunt puntta obſequialia atgzilli ditaxar, potiſſi- f x. 7s 
me inſ{eruifit, & eius in pferendo ambiguitate excludũt 1 
ſicut cholem ac Shurek lfz vaf, quæ iuxta Hieronymũ & te poo 
pro, V, & pro, O, legitut, hebręotũ lingua accipit᷑. P 3 
In ee op et j — — 1. . N 
A. pagina.vij. linea. xxiiiſ. lege, Autor Treditioni 
Gloſſę ordinatię Leuitici —— & dele AugultinI&e, bebraicis 1 2 
In quat. B. pa. viii. li. x. lege, ianus, Baſili9 magnꝰ, Iſych; v Ex gur, 
In quat. C. pa. ij. li. iiiſ. lege, id eſt, confuſio vel miſtio, zi- © * rpifo's d 
ma · In quat. E. pa.iſ. li. xxx. lege, & odartũ ac pſal. In eadẽ EudgriiCubi di 
a,viſ.li.vſ.lege,animi depra.[n quat. F. pa . viij. li. xxiiij $547 e 
ege, qui tamẽ, vel, quan ids Iouima. In quat. G. pa.i. li. nen 
xxvii. lege, ac cork pecuſiatẽ. In quat. D. pa. viij. li. xxxvi — 
lege, cũ poſſis ab, In eadẽ, li. xxxvii. lege, eruditio, In ea- 1 
dem, pa. vi n ee lfarf, & li. vii. lege, A 
nepte vxotis ex filia. Id quod teſt.& li. x. adde, poſt ca⸗ 15 _ 
put. Sic Deuteron.cap.xxy.pcna colifiter, quẽadmodũ 5 6 rug 
in Kotſer meo ſcripſi, n6 aſcribif,que ei muliers ſeu vxo eee e 
rem legalẽ manet "IF legẽ illã vxotiã triſgreditur & Ia- Equidelicety v7 
uamũ ſeu leuitũ ere nõ vult: ſicut nec ibidẽ exprimif 1, e ts 
Meotaſa ſeu Mootaſa aut Moraſa. i. deſponſata, quod 0, er V (4x 
ad mulierisvel vxoris verbũ, ibidẽ eſt addendii,ita,yxor, y du tar 
videlicer, vel mulier onſata nõ nubet fotis vel ad ex tũ uocales Jas, 
era: quia iuxta Dei legt nulla eſt teuera ibidẽ conttacta Jod,widelicets 
affinitas, que ex ſeminũ comixtione dũtaxat naſcit : ſed L 
vxor a fratre prius premortuo cognita, ipſa ſcilicet, nu⸗ m prov 
bet foris,yt turpitudinis fraterng teuelatio vitetur eſtq; 2 
ſermo illic coneiſus, detrũcatus, ellipticus & Aefedianz, . 7g 
qui quidẽ in hebræo fre et crebroq; in Biblijs OCs fun 0 3 
curtit. Et reuera — codice. OT 
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ab Auguſtino, capſatij n 
lamen, quo oculi eorum obtecti ſunt, c erũt: 
admirari vna cũ Felino & exoſculari cogor immer 
ſam Dei in nos ingratos adeo bonitatẽ, qui tam illi 
batas nobis cceleſtes iſtas opes ſeruarit, & per gen 
tem, qua nulla noſtre religioni, eque infeſta e „ a 2 
mudicas fabulas illoꝶ etiam ſtudio preferente, Ad 
hec, Nihil vng corruperunt Iudgi quod ad Meſlia; 
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vel chriſtũ pextineat. in quã rem etiam ſi voluſſſe 
, omnes 8 es co[pirare;non tamen id fager 


* 1 — £3 1 _ 
1 He tuiſſent,quia vetus teſtamenta,non ſolum in ſit 

2 hebraica ſcriptum fuit, 2 tranſlationem etiam 
_—_— * a a 9 . 
Lager) in greca, Xrabica-chaldalca & ęthiopica ſeu Indie 
hot 5 Quomodo igiturpotuillent Tudeietia ſi voluiſſent 
| omnes codicesalienarum linguarum in quas heb 
tranſlati fuerant, nationum etiam remoti 


| corrumpere?Porro nihil poſſunt corrumpere Iudę 


3 po bed 88 iſtum, quod idem non tangat 


7 uum e Ar 
| atq; nos [cimus veniſſe. Nulla eſt itaq; ratio, fi ha 


4 tollatur, quę vnꝗᷓ deberet mouete Iudęos vt corrii⸗ 
2 perent ſcripturam. Nam 7 ſcripturas 8 
þ - 4 
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ſolent, duabus de cauſis id faciunt, vna, yt confir⸗ 
ment ſua,altera, vt deſtruant aliena. Sed ludeicor- 
rumpendo diuinam le gem, nec ſua poſſunt confir⸗ 
mare, nec noſtra deſtruere,ſequitur ergo nihil ab eis 
in ea odio Chriſti aut noſtri, corruptũ fuiſſẽ. Maxi⸗ 

| me qui illa ipſa hebraice linguę yolumina non tan⸗ 

+ pk" tiiapud infideles & Iudzos inuenianti | 
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faualle codices.aut ex veris horum exem⸗ | 
M1arlDU: gs fri edaronfram e© E all "rem | Nam 
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udei omnes cõſpirauerint & quaſi ad Aſſue⸗ | 
/ 
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n vel Mithridatis litteras cuncta bibliothecarũ to⸗ 


| nadie vitiarint omnẽq; veritatem de illis raſerint, | 
Jullus vt opinor prudẽs, nedum Auguſtinus, cuius co.. ati be 
bg ſtatim ſubiungam, credit. Quadoquidem in ee 
1 — " * 4 bet. 
Dus etiam Miſhna & cõmentarijs paſſim vtũtur | 


| 


; | 0 << 
locus vnus chriſtianã fide reſpiciens violatus eſſet, 

num vniuerſa ab illis iccirco corrupta eſſent: & ſi li- 
her vnus, ideo omnes qui diuerſis & locis & linguis 
F ſunt ? Certe ſi tale quicq molirentur, eis ta⸗ 
men non ꝓdeſſet, cum multarum gentium linguis 
ſenptura ante trãſlata, doceret falſa eſſe que adde- 


| 
rent, atq; antiquiores alterius quoq; gentis Samari⸗ 
— — kale eſtaretur que | 
| 


demerent. Auguſtini verba, que recepi me ſubiun⸗ 
cturum hec ſuntin libro de ciuitate Dei. xv. Vbi ſi 
quęram, quid ſit credibilius. Iudæorũ — oor tam 
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Ixx.homines, q etiã ipſi Iudęi erãtun vno loco poſi 
tos. quoniã rex Egypti Ptolemęus eos ad hoc opus 
aſciuerat : ipſã veritatẽ gẽtibꝰ alienigenis inuidiſſe, 
cõmunicato iſtud tũc feciſſe cõſilio, quis nõ videat 
gd pcliui? faciliuſq; credat᷑: Sed abſit vt prudẽs gf 
piã. vl Iudęos cuiuſlibet ꝑuerſitatis atq; malicię tan 
tũ potuiſſe credat in codicibꝰ hebręis ta multis & tã 
lõge lateq; diſꝑſis, vel. lxx. illos memorabiles yiros. 
hoc de inuidenda gentib?veritate vnũ comunicaſle 
cõſiliũ. Credibilius ergo ꝗs dixerit, cũ primũ de bi⸗ 
bliotheca Ptolemęi deſcribi iſta ceperũt. tũc aliquid 
tale fieri potuiſſe i codice vno greco.ſ.primitꝰ inde 
deſcripto vnde iã latiꝰemanaret, vbi potuit ꝗdẽ acci 
dere etiã ſcriptoris error. Hec ille. Ad hec / Si iſti qui 
voluminũ hebręoꝶ veritatem e e L 
Iudeis eſſe volũt libros autenticos, hoceſt, hebtæa 
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Chriſt dictum 
Bur genſts iu 

ferpretatur in 
Scrutino ſu 


1 


cat, hebræis in his que non reſp | 
aſſentiendũ eſt, & ibidem alibi rurſus, ludgos ſequi 
debemus in omnibus, exceptis, vbi teſtunonid fidei 
noſtrg & catholicę veritatis elicitur. Rec Burgẽſis, 
& rect 2 dem. Nam in illis, nos eorum autoritati 
& expoſitionibus acquieſcere non debemus, quoꝶ 
perfidiam & mendacia deteſtamur. Siquidem illic, 
rgiuerſari ſolent & veritatem celare mendacio. 


Wos ang ex ſuſpectis & impijs interpretibꝰ Symma⸗ 

cho videlicet Theodo ler & „ per⸗ 

fidiam ac mendacia damnat Hieronymus, ſubinde 

citet ille vatiam lectionem: neq; raro pedibus diſce 

dat in illorũ ſententiam, imo los ipſos non imme 

rito ſane, ſepe pręfert. ex. tranſlatoribus. Cum Bur ln bu, 
enſi cõcordat Lyranus, qui in ꝓlogo ante Bibliũ, pretetionibes 

5 ſeriptũ religt. Exceptis paſſib? ſcripturg e 

vetetis teſtamẽti. 4 deitate Chriſti ac de conſe exempleribus. 

quentibꝰ ad eũ loquuntur, non eſt veriſimile ꝙ ali⸗ 

quid 1855 immutauerint, cum nec cauſam hoc fa⸗ 

ciendi 0 1bue! {yon eee peticulũ, 8 

agis ſecurũ, ſcdm dictũ beati Hieronymi. in du- „n 

bs cecurreread rextls hebraicii tang ad originales t re - 

pro veritate textus declarãda. Hactenꝰ de Lyra Ni⸗ needs 

colaus, Qui,yt apparet, hec ex comentarijs Hiero 1 . 

„ 3 bur cutum, 
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Vhi tergintrſa 
ri ſolent.ſ in eo 
ꝛũ mtergretas 
* fiombus, & nõ 
in ſcripturæ ex 
* empluribus.hoc 
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'- Origeres in ho 
milla tertia ſup 
Ceneſim. ve in- 
terpretũ ca- 
Flaria nocat eco 
eite codicti. 


nymi in octauũ caputHieremiz hauſit. Ibi nãq; ille 

{ic ait. Cogimur igit᷑ ad hebręos recurrere, & ſcier 

tiæ veritatem de fonte magis q de riuulis quętete. 
pręſertim cum non prophetia aliqua de Chiiſto vbi 
tergiuerſari ſolẽt & veritatem celate mene acio, ec 
hiltorie ex precedentibus & conſequentibus ordo 
texatur. Hec Hieronymus illic. Que veriſſime dic 
ſunt, ſi verba illa, tergiuerfari.ſ.ſolent & veritatem 
celare mendacio, de ludeorum expoſitionibus ob⸗ 
liquis & extottis intelligas, & non de veteris teſta⸗ 
menti exemplaribꝰ hebręis. Quod ꝗdẽ ipſe Hiero⸗ 
nymꝰ quoq; inſinuare videt᷑ in pfatione traditionũ 
hebraicarũ in Geneſim, vbi eos refellit qui de codi⸗ 
cibus canonicis hoc dictum putant. ibidẽ enim hec 
ſcribit. Studij ergo noſtri erit, vel eorfi qui de libri 
hebraicis varia ſuſpicantur, errores r efeller e, vel ea 
que in latinis & grecis codicibus ſcatere vident᷑ aus 
toritati ſuę reddere. V bi etiam paululum infta, mu⸗ 
tilata & manca.lxx. interpretũ exemplaria, que, ec⸗ 
cleſiæ codices Origenes appellat, aſſerens, illis ves 
riora, hebraica affirmat, vtpote que, multa ab eis 
teſtimonia prętetmiſſa continent etiã que ꝓ noſtra 
fide non parum faciãt. Eius vetba ibidem hec ſunt. 
Ex quo perſpicuũ eſt, illa magis vera eſſe exempla⸗ 
ria que cum noui teſtamenti autoritate a og 
Origenis vero hec. Ego enim gracili voce ſum &c. 
Exodi cap.iiij.ita, in codicib%eccleſig(ſc Nx.) 
vos in N exemplaribus, que ver 

emplaria, habetis, Ego autem incircac 


Origenes ſup G ene im homilia tertia-Hieronymus' 
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urdũ inducit, ac eos reſponſione indignos inſigni- 
Lg - — s of | X 

q; ſtultos æſtimat, qui in vetere teſtamento exem 

4 9 ; 3 | Lo 
laria latina eriora autumant, aut græca he- 


rraicis emendatiora. Siquidẽ illic ſic loquit᷑. Quod 
codice hebręi habent 4 Chriſto.lxx. CET 
zodices non habent. Aliud eſt ſi contra ſe poſtea ab 
Apoſtolis yſurpata teſtimonia probauerunt Iudzi, 
&emedatiora ſunt ib A greca,& gre 
ca ꝗᷓ hebraica. ſup que verba,de ſancto yidore ita 
ſcribit rag 3 _ o emule qui tantopere.lxx.1n- 
terpretes defendis, quid liuore torqueris cum au⸗ 
dis illos reprehedi? Sicubi tibi in traflatione videor 
ertare, interroga hebreos vtrii, ſcilicet, noſtra an il- 
lorum trãſlatio verior ſit. Illitibi dicent: quia quod 
jabẽt de Chriſto tui codices ſcdm.lxx.interpre 

&s ſcriptinon habẽt. Quod ſi dicere volueris, iccir⸗ 
eo hebtæos teſtimonia ab Apoſtolis falſo vſurpata 
habere, cũ in tranſlatione.lxx. non inueniantur: quia 
ea poſtea prolata habuerũt libriſq; ſuis aſcripſerũt: 
hoc iam aliud eſt defenſionis genus, in quo tamen 
veriſimilitudo nulla eſt, cum a non ſolum falſa re⸗ 
fellere,ſed vera etiam ſi poſſent, libeter negare vel⸗ 
ent. Poſtremo ſi dixeris iccircomagis approbandã 
eſſe tranſlationem.Ixx.q hebraicã veritatem,  ve- 
riora ſint exemplaria greca J hebrea: & latina q grę 
ca-nihil proficis:cum econtrario veriora ſint greca 
q latina, & hebręa ꝗᷓ gręca. Hactenꝰ Hugo. Pręterea 
Si in veteti teſtamento emendatiora ſunt latina ex⸗ 


emplatia gręcis & gręca hebręis, cut in eo Lyranus 
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